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ВВЕДЕНИЕ

I

Цикл угаритских поэтических повествований «О Ба'лу»
(заглавие указано в С6 = KTU, 1.6,1,1) дошел до нас в сильно
поврежденном виде. При раскопках Угарита (в 30-х годах
XX в.) обнаружены и впоследствии опубликованы следующие
тексты*.

Поэма о любви Ба'лу и его сестры 'Анашу**

Табличка СЮ = KTU, 1.10: сохранились три фрагмента; от-
сутствуют верхняя часть, левый нижний угол и часть правого.
Табличка изготовлена из бесцветной глины; высота 17 см,
ширина 14,4 см. Текст находился на одной стороне и был
разделен на три столбца. От первого столбца сохранились
лишь обломки (последние слова) двадцати трех строк из, по
всей видимости, пятидесяти восьми. От второго столбца со-
хранились тридцать девять строк, из них от последних четы-
рех — лишь отдельные знаки; всего здесь было, вероятно,
пятьдесят девять строк. От третьего столбца сохранились три-
дцать восемь строк из, как можно предполагать, пятидесяти
восьми. В тексте рассказывается о соитии 'Анату и Ба'лу и о
рождении Тельца — сына Силача Ба'лу.

Табличка СП = R$, 3.19 = KTU, 1.11: сохранился в плохом
состоянии только правый верхний угол. Табличка изготовлена
из бесцветной глины; высота 10 см, ширина 6,5 см. Дошед-
ший до нас текст записан на одной стороне таблички и содер-

* Подробнее об обстоятельствах находки мифоэпического цикла из Угарита
см. «Введение» к поэме «О Карату» (Угаритский эпос. Введение, перевод с уга-
ритского и комментарий И.Ш.Шифмана. Памятники письменности Востока. —
М: Наука. Издательская фирма «Восточная литература». 1993) (примеч. ред.).

** Не имея непосредственного доступа к табличкам, пишущий эти стро-
ки вынужден при их описании основываться на материалах соответствую-
щих публикаций.
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Введение

жит девятнадцать фрагментированных строк. Описывается
соитие 'Анату и Ба'лу и рождение сына. СЮ и СП палеогра-
фически близки друг другу.

Табличка PRU, V,124 = R$, 19.54 = KTU, 1.93: сохранился
только левый угол; материал и размеры в издании не указаны.
Текст состоит из десяти фрагментированных строк, содержа-
щих речь Быка (Илу?).

Табличка Ug, V, III, 3 = R$, 4.245 = KTU, 1.101: сохранился
только левый верхний угол; материал и размеры в публика-
ции не указаны. Текст записан на обеих сторонах таблички:
на лицевой стороне частично сохранились десять строк, на
оборотной — восемь. Строки разделены горизонтальными ли-
ниями. Описывается пиршество Ба'лу с участием Илу и, ве-
роятно, иных богов; 'Анату воспевает любовь Ба'лу. В литера-
туре [Fisher-Khutson, 1969, с. 157-167; ср. Clifford, 1972, с. 7 8 -
79] предлагалось истолкование данного текста как описания
ритуала восхождения Силача Ба'лу на царский трон и свя-
щенного брака.

Поэма о борьбе Силача Ба'лу и Муту

Табличка С5 = KTU, 1.5= 1*АВ: сохранились два прилегаю-
щих один к другому фрагмента. Табличка изготовлена из бес-
цветной глины; высота 14,5 см, ширина 15,6 см. Текст был
записан шестью столбцами, по три с каждой стороны. Па-
леографически табличка близка к тем, которые подписаны
писцом ИлиМильку. От первого столбца сохранилась три-
дцать одна строка из приблизительно шестидесяти пяти, при-
чем строки 26—31 также повреждены. Во втором столбце со-
хранились двадцать семь строк; отсутствуют приблизительно
двенадцать строк в начале и двадцать пять в конце; стро-
ки 21—27 сильно повреждены. От третьего столбца сохрани-
лась только левая сторона (двадцать девять строк, каждая из
которых обрывается на полуслове). В начале столбца отсутст-
вует около десяти, в конце — около двадцати строк. От чет-
вертого столбца также сохранилась только левая сторона
(двадцать шесть строк, каждая из которых обрывается на по-
луслове). В начале столбца отсутствует около двадцати, в кон-
це — около одиннадцати строк. В пятом столбце сохранились
двадцать шесть строк, из которых строки 1—5 и 24—26 no-
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вреждены. В начале столбца полностью отсутствует около
двадцати пяти, в конце — около одиннадцати строк. В шес-
том столбце сохранилась тридцать одна строка, причем в пер-
вых четырех — лишь отдельные знаки. В начале столбца пол-
ностью отсутствует около тридцати строк.

Содержание таблички в общем сводится к следующему.
Муту приглашает Ба'лу к себе на пиршество. Испуганный
Ба'лу поначалу соглашается, однако в дальнейшем, по-види-
мому, меняет решение и в своей речи угрожает расправиться
с Муту. Муту повторяет свое приглашение, но в то время, как
боги у него пируют, Ба'лу предается любви на поле льва Ма-
мету, и Муту его убивает. Узнав о кончине Ба'лу, Илу совер-
шает траурный обряд. 'Анату находит мертвого Ба'лу и также
предается плачу.

Табличка С6 = KTU, 1.6 = 1*АВ, судя по тексту, есть непо-
средственное продолжение предыдущей. Сохранились два при-
легающих один к другому фрагмента. Табличка изготовлена
из бесцветной глины; высота 26,5 см, ширина 19,5 см. Текст
записан в шести столбцах, по три с каждой стороны. Первый
столбец содержит шестьдесят семь строк, из которых две по-
следние частично повреждены. От второго столбца сохрани-
лись тридцать семь строк, в том числе от первых трех — лишь
отдельные знаки. Тридцать строк в начале столбца полностью
отсутствуют. От третьего столбца сохранились двадцать четы-
ре строки, причем первые три повреждены. Около сорока
строк в начале столбца отсутствует. От четвертого столбца со-
хранились двадцать шесть строк, причем последние четыре
повреждены. В конце столбца около тридцати пяти строк от-
сутствует. От пятого столбца сохранились двадцать восемь
строк, причем последние восемь сильно повреждены. В конце
столбца отсутствует около двадцати пяти строк. Шестой стол-
бец насчитывает пятьдесят семь строк, причем строки 1—10,
32, 35—43 повреждены. Строки 53—57 отделены от остального
текста двумя горизонтальными чертами.

Табличка открывается плачем 'Анату. С помощью богини
солнца Шапашу 'Анату взваливает Ба'лу к себе на плечо, уно-
сит его на гору Цапану и хоронит там. Илу и Асирату Мор-
ская решают сделать царем богов 'Астару ужасного. Между
тем 'Анату требует, чтобы Муту вернул ей Ба'лу. Муту отка-
зывается, и тогда 'Анату убивает его, разрубает и измельчает
его останки и рассеивает их по полю. Останки Муту склевы-
вают птицы. Тем временем Илу получает известие, что при-
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рода пробуждается, и это означает, что Ба'лу возвращается
к жизни. Илу радуется и требует, чтобы Шапашу разыскала
Ба'лу. Ба'лу расправляется с сынами Асирату и овладевает
снова своим царским престолом. Муту воскресает, и между
ним и Ба'лу происходит битва, оканчивающаяся безрезультат-
но. Убоявшись гнева Илу, Муту возвращает Ба'лу его царство.
Колофон содержит имена писца ИлиМильку, заказчика —
угаритского царя НикмАдду и традента — верховного жреца
АттинПарлану.

Табличка Ug, V, III, 4 = R$, 24.293 = KTU, 1.133: отбит ле-
вый нижний угол; материал и размеры в публикации не ука-
заны. Табличка содержит девятнадцать строк (на лицевой сто-
роне — четырнадцать, на оборотной — пять), обрывающихся
на полуслове, хотя оборотная сторона заполнена не целиком.
Судя по характеру фрагмента, перед нами — ученическое уп-
ражнение, содержащее отрывок из описания пиршества Си-
лача Ба'лу. Среди фрагментов текста, записанного писцом
ИлиМильку, этот эпизод не сохранился. В исследовательской
литературе данный текст интерпретируется как описание ин-
тронизации Ба'лу [Fisher-Knutson, 1969, с. 157—167], а также
как поэтическое описание эпифании Ба'лу [Lipiriski, 1971,
с. 81-92].

Поэма о борьбе Силача Ба'лу
с Пожирающими и Раздирающими

Табличка С12 = KTU, 1.12 = BE: фрагмент левой части таб-
лички из бесцветной глины; высота 19,5 см, ширина 9,5 см.
Текст записан на одной стороне таблички двумя столбцами.
Первый столбец содержит сорок одну строку, из которых пер-
вые девять повреждены; во втором столбце — шестьдесят две
строки, причем первые сорок четыре обломаны справа. Верх-
няя часть всей таблички также обломана. Табличка содержит
вариант предания о гибели Ба'лу в борьбе с Пожирающими и
Раздирающими и с Муту, который, очевидно, сжигает его.
В конце поэмы говорилось, по-видимому, о воскресении Си-
лача Ба'лу. Для поэмы характерны многочисленные архаизи-
рующие и хурритизирующие написания, что говорит об эсте-
тических пристрастиях как сказителя, так и писца.
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Поэма о постройке дворца для Ба'лу

Табличка СЗ = R$, 3.63 = KTU, 1.3 = VAB: от таблички, из-
готовленной из глины цвета охры, сохранились два фрагмен-
та. Высота большего 13,2 см, ширина 16,2 см; высота мень-
шего 4,8 см, ширина 3,8 см. Текст записан шестью столбцами,
по три на лицевой и оборотной стороне. Первый столбец на
лицевой стороне насчитывает около двадцати восьми строк,
причем от строк 26—28 сохранились лишь отдельные знаки.
В начале столбца не сохранились приблизительно двадцать
пять строк, а в конце — до 14 строк. Сохранившаяся часть
второго столбца содержит сорок одну строку, причем от пер-
вой строки до нас дошли только два знака; в начале столбца
утрачены около двадцати пяти строк. Третий столбец пред-
ставлен сорока семью строками; третья и четвертая строки
разделены лакуной приблизительно в двадцать строк, а между
тридцать первой и тридцать второй строками проведены две
параллельные горизонтальные черты.

Четвертый столбец на обороте содержит пятьдесят шесть
строк и заканчивается двумя параллельными горизонтальны-
ми чертами; между сорок седьмой и сорок восьмой строками
отсутствует около пятнадцати строк. Пятый столбец насчиты-
вает пятьдесят строк, однако после сорок четвертой строки, за
которой, согласно KTU, должны следовать еще приблизи-
тельно пятнадцать строк, только в строках 47 и 50 сохрани-
лись отдельные знаки. Столбец шестой сильно поврежден;
сохранились двадцать пять строк, причем в строках 1—5 —
только левая сторона. В начале столбца отсутствуют прибли-
зительно десять строк, а в конце — двадцать.

Палеографически текст определяется издателями как напи-
санный рукой ИлиМильку. Текст, дошедший до нас, открыва-
ется описанием пиршества у Ба'лу, а затем, после лакуны, под-
вигов воительницы 'Анату. За этим следует рассказ о посоль-
стве Ба'лу к 'Анату. Ба'лу просит, чтобы 'Анату явилась к не-
му, так как он хочет построить себе дом и ему нужна ее по-
мощь и поддержка. Ба'лу устраивает для 'Анату пиршество и
жалуется ей, что у него нет дома, как у других богов. Произ-
нося угрозы в адрес Илу, если он не разрешит построить дом
для Ба'лу, 'Анату отправляется к Илу. Последний дает разре-
шение, и Ба'лу отправляет послов к Пригожему и Мудрому.

Табличка С7 = R$, 5.180+5.198 = KTU, 1.7: до нас дошли в
очень плохом состоянии два фрагмента из глины цвета охры.
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Размеры R§, 5.180: высота 9 см, ширина 7 см; размеры R.S,
5.198: высота 12 см, ширина 6,3 см. R§, 5.180 представляет
собой обломок середины правой части таблички, тогда как
R§, 5.198 — обломок нижнего левого угла [Cassuto, 5718,
с. 101—106]. Палеографически С7 резко отличается от табли-
чек, принадлежащих ИлиМильку: большие знаки; отсутст-
вие изящества, характерного для СЗ; отсутствие деления на
столбцы; своеобразный g ( t ^ r )> н е встречающийся в мифо-
поэтических текстах, но, как отмечает С7, имеющийся в де-
ловой документации (С 118.113,179). Напомним в связи с
этим, что в угаритской письменности наиболее распростра-
ненным знаком g, зафиксированным также и в алфавитах

[Сегерт, 1965, с. 17; UT, с. 14], является Z7^> но имеются и

три других варианта: &£̂ - , с ^ 1 , <х>— •

В целом наиболее правдоподобным кажется предположе-
ние, что в данном случае перед нами упражнение, выполнен-
ное на достаточно высоком профессиональном уровне, хотя
писец в ряде случаев отклоняется от стандартов, принятых
для мифопоэтических текстов. От R§, 5.180 сохранились силь-
но фрагментированные двенадцать строк; от R§, 5.198 — на
лицевой стороне семнадцать строк и на оборотной пятна-
дцать, также сильно поврежденных. По своему содержанию
оба фрагмента повторяют СЗ: эпизод подвигов воительницы
'Анату (вероятно, повторялся дважды) и, без видимой связи
с предыдущим, рассказ о посольстве Ба'лу к 'Анату.

Табличка С 4 = KTU, 1.4 = ПАВ: восстановлена из шести
фрагментов; глина цветы охры; высота 26 см, ширина 22,2 см.
Текст расположен восемью столбцами по четыре на каждой
стороне таблички. В первом столбце сохранились сорок три
строки, из которых, однако, первые двенадцать сильно фраг-
ментированы. В начале столбца отсутствует около двадцати
строк. Столбец завершается двумя горизонтальными чертами.
Второй столбец содержит в настоящее время сорок восемь
строк, в значительной части поврежденных; в начале столбца
отсутствует приблизительно шестнадцать строк. В третьем
столбце сохранились сорок пять строк, часть из которых
сильно повреждена. В начале столбца отсутствует около три-
надцати строк; строки 45—51 также не сохранились. В четвер-
том столбце сохранились шестьдесят две строки; в начале
столбца отсутствуют приблизительно двенадцать строк. На
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оборотной стороне в пятом столбце сохранились шестьдесят
пять строк, однако внизу часть таблички отломана. Строки 41
и 42 разделены двумя горизонтальными чертами; строки 43 и
44 — одной горизонтальной чертой.

В шестом столбце сохранились шестьдесят четыре строки;
издатели считают возможным, что в конце могли находиться
еще одна или две строки. В строках 60—64 сохранились от
каждой только последние знаки. В столбце седьмом сохрани-
лись шестьдесят строк, причем в конце строк 59 и 60 — по
одному знаку. В конце столбца отсутствует около семи строк.
Как полагает С 4, в начале столбца отсутствует одна строка,
однако, по указанию KTU, начало столбца по-видимому, сохра-
нилось полностью. Столбец восьмой содержит сорок восемь
строк (начиная со строки тридцать пять сильно поврежден-
ных). Между строками сорок семь и сорок восемь имеются две
горизонтальные черты. В конце столбца отсутствует око-ло
шестнадцати строк. На левом поле частично сохранился ко-
лофон с именем царя НикмАдду; возможно также реставри-
ровать и имя писца ИлиМильку. Палеографически табличка
не отличается от тех, которые были подписаны последним.

Содержание таблички сводится в общих чертах к следую-
щему. Пригожий и Мудрый изготавливает дары для Асира-
ту — матери богов. Асирату ожидает визита Илу, своего суп-
руга, но вместо него приходят Ба'лу и 'Анату — ее враги и
убийцы ее сыновей. Ба'лу оправдывается перед Асирату в том,
как он поступил с ее сыновьями; затем Ба'лу и 'Анату одаря-
ют Асирату. Последняя устраивает для них пиршество, а по-
том отправляется к Илу. Илу думает, что она пришла к нему
для любовных игр, но оказывается, что Асирату хлопочет за
Ба'лу. Илу приходит в ярость. Асирату его успокаивает, Илу
дает разрешение построить дом для Силача Ба'лу, и 'Анату
радостно возвещает ему об этом. Ба'лу собирает драгоценно-
сти, из которых должен быть построен его дом, и приглашет
к себе Пригожего и Мудрого. Последний предлагает сделать в
доме окно, однако Ба'лу отказывается, опасаясь, как бы через
окно не увидели его возлюбленных Пидрай и Талай, и, воз-
можно, из страха перед Муту. Пригожий и Мудрый начинают
работу. По ее завершении Ба'лу устраивает пиршество для
богов и богинь и решает сделать в доме окно. Враги Ба'лу
злоумышляют против него. Ба'лу решается на борьбу с Муту,
чтобы воцариться над землей. Дошедший до нас. текст обры-
вается на описании посольства Ба'лу к Муту.
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Табличка С 8 = KTU, 1.8: обломок из бесцветной глины вы-
сотой 6 см и шириной 4 см. Предполагается (С8), что она со-
ставляла верхнюю часть второго или пятого столбца таблички,
первоначально содержавшей шесть столбцов. Палеографиче-
ски не совпадает с табличками, записанными ИлиМильку. До
нас дошли семнадцать строк, в которых речь идет о дарах для
Асирату; возможно, они соответствуют тексту, отсутствующе-
му в начале С4, 11.

Табличка RS, 24.263 = KTU, 1.117 [Herdner, 1979, с. 64-67]:
обломок из бесцветной глины высотой 36 мм и шириной
53 мм — нижний правый угол лицевой части таблички. Со-
хранились фрагменты двенадцать строк, из которых более или
менее надежной реконструкции на основе параллельных тек-
стов поддаются первые шесть. Строки отделены одна от дру-
гой горизонтальными чертами; палеографически с текстами,
записанными ИлиМальку, табличка не совпадает. Знаки не-
обычно большие. Возможно, перед нами ученическое упраж-
нение. Табличка содержит чьи-то жалобы (Ба'лу?), обращен-
ные к Илу: у жалобщика нет дома. Ему отвечает Пидрай,
здесь впервые выступающая как активно действующее лицо.
Возможно, R§, 24.263 воспроизводит эпизод, отсутствующий
в других известных в настоящее время фрагментах поэмы о
Ба'лу.

Поэма о борьбе Силача Ба'лу с Йамму

Табличка Cl = R$, 3.61 = KTU, 1.1. = VIАВ: обломок боль-
шой таблички из бесцветной глины; высота 8,5 см, ширина
6 см. Текст располагался шестью столбцами, по три с каждой
стороны, однако последовательность столбцов окончательно
не выяснена. В нашей работе мы принимаем общепринятую
(гипотетическую) структуру, предложенную Ш.Виролло [Viro-
Heaud, 1938, с. 91—102], за которым следуют и другие издате-
ли [Driver, 1956, с. 72—76; Cl; KTU, 1.1], однако возможно и
иное расположение сохранившегося текста: столбцы V—IV—
III—II (ср. [С, KTU, Del Olmo Lete, 1977, с. 32]). У.Кассуто
[Cassuto, 5718, с. 91—100] полагал, что пятый и четвертый
столбцы в действительности суть шестой и пятый; по указа-
нию А.Эрдне [С1], это материально невозможно. Палеогра-
фически табличка относится к серии, принадлежащей писцу
ИлиМильку. Текст сильно поврежден. Первый столбец отсут-
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ствует, во втором сохранились двадцать пять строк — облом-
ки с правой стороны столбца. В третьем столбце сохранились
обломки левой стороны, всего тридцать строк. В четвертом
столбце сохранились обломки левой стороны (тридцать две
строки), в пятом — обломки правой стороны (двадцать восемь
строк). Шестой столбец отсутствует. Плохая сохранность тек-
ста затрудняет его понимание (хотя некоторые восстановления
и оказываются возможными благодаря его формульности).

Во втором столбце речь идет о посольстве Илу к 'Анату;
Илу приглашает ее к себе. В третьем столбце рассказывается о
посольстве Илу к Пригожему и Мудрому; последний, по при-
глашению Илу, является к нему. В четвертом столбце говорит-
ся, по всей видимости, о строительстве дома для Иамму и о
наречении его (Йамму) именем. Илу подстрекает Йамму
прогнать Ба'лу с его царского трона. В пятом столбце повест-
вовалось, как кажется, о каком-то насилии, которое учиняет
Илу.

Табличка С2 = KTU, 1.2 = III AB: представлена двумя фраг-
ментами из бесцветной глины, из которых больший (инвен-
тарный номер коллекции Лувра АО, 16.640) имеет высоту
12,2 см и ширину 9,9 см, а меньший (инвентарный номер
коллекции Лувра АО, 16.640 bis) — высоту 6,1 см и ширину
7,1 см. Вся табличка содержала, по всей вероятности, четыре
необычно широких столбца. Фрагмент АО, 16.640 содержит
на лицевой стороне обломок сильно поврежденного первого
столбца (сорок восемь строк) и начальные знаки пятнадцати
строк второго столбца, а на оборотной стороне — сорок строк
четвертого столбца.

Фрагмент АО, 16.640 bis содержит, по всей вероятности,
нижнюю часть третьего столбца (двадцать пять сильно повре-
жденных строк). Существует предположение что этот фраг-
мент может быть частью первого [de Moor, 1971, с. 36—37],
второго (такую возможность не исключает и С) и четвертого
столбца; KTU исключает присоединение интересующего нас
фрагмента к первому или четвертому столбцу вследствие на-
личия правого поля. Имеется и следующее расположение:
столбцы III—I—II—IV исходя из интерпретации текста [Той,
с. 107—109]. Палеографически табличка относится к серии,
принадлежащей писцу Или М ильку.

Содержание таблички, насколько об этом можно судить,
сводится к следующему. В первом столбце речь идет о по-
сольстве Йамму к собранию богов с требованием выдать на
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расправу Ба'лу. Илу соглашается с этим; разъяренный Ба'лу
хочет зарезать посланцев Йамму, но его удерживают 'Анату и
'Астарта. Ба'лу угрожает расправиться с Йамму. Во фрагменте
второго столбца угрозы, вероятно, повторяются. В третьем
столбце Илу призывает Пригожего и Мудрого и приказывает
построить дом для Йамму. 'Астару также хочет, чтобы ему
был построен дом, но, по-видимому, его домогательства не
имеют успеха. В четвертом столбце описывается битва Ба'лу с
Йамму и победа Ба'лу.

Табличка С9 = R$, 5.229 = KTU, 1.9: обломок таблички, из-
готовленной из бурой глины; высота 8,5 см, ширина 8,5 см.
На лицевой стороне сохранились только начальные знаки се-
ми строк: на оборотной — сильно поврежденные (справа от-
сутствуют от двух-трех до более чем половины знаков) двена-
дцать строк, а также на поле один или два знака. Палео-
графически табличка существенно отличается от тех, которые
принадлежат ИлиМильку, ббльшими размерами отдельных
знаков и отсутствием изящества, характерного для работ Или-
Мильку. Знак g имеет форму «El, резко отличающуюся от
стандартной, однако близкую к той, которая отмечена в С7, а
также в С24, 165 и 178. В знаках h и Ч два верхних горизон-
тальных клина слегка закруглены. В строке 9 знак Ч пред-
ставляет собой вертикальный клин с выпуклой дугой над
ним 9 — как полагают, скорописный вариант стандартного
р = . В целом С9 палеографически близок к С7 и, вероятно,
также представляет собой ученическое упражнение, рудя по
сохранившимся фрагментам, текст содержал речь Йамму с
угрозами, обращенными в адрес Ба'лу.

Поэма о Силаче Ба'лу и Змее Туннуну

Табличка PRU, II, I = R$, 15.134 = KTU, 1.82: обломок таб-
лички, изготовленной из бесцветной глины, высотой 10,5 см
и шириной 14,5 см. На лицевой стороне между строками 7 и
8, 14 и 15, 19 и 20, а на оборотной стороне перед первой
строкой, а также между строками 7 и 8 оставлены широкие
просветы и проведены горизонтальные черты. Палеографиче-
ски табличкам, принадлежащим ИлиМильку, не соответству-
ет. Назначение таблички неясно; связь между эпизодами, от-
деленными один от другого горизонтальными чертами, также
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неясна. Возможно, текст предназначался для переписывания в
учебных целях. В табличке, насколько об этом можно судить,
говорится о борьбе Ба'лу и Змея; в борьбе принимает участие
также и 'Анату.

Все изложенное дает основание признать неточным утвер-
ждение Дж.Сессона, согласно которому мы располагаем толь-
ко одним экземпляром угаритских поэтических повествова-
ний [Sasson, 1981, с. 82]. В действительности в распоряжении
исследователей имеются фрагменты различных записей, изго-
товленных не только для ритуальных, но и для учебных це-
лей. Все эти записи, однако, восходили, по всей вероятности,
к одной (храмовой) традиции.

II

Угаритские поэтические тексты о Силаче Ба'лу, игравшие
в угаритской мифологии, несомненно, центральную роль (ср.
[Kapelrud, 1952]), повествуют о деяниях богов, в которых, по
представлениям носителей данной мифологической традиции,
воплощены регулярно повторяющиеся космические события;
они являются основой соответствующих ритуалов угаритской
религии [de Moor, 1971, с. 56]. Эти ритуалы — регулярная ре-
цитация мифов в храме и, возможно, их воспроизведение
в облике сакральной драмы ([Hvidberg, 1962, с. 50—52]; ср.
[Engnell, 1967, с. 104]) — должны были соответствовать регу-
лярному возобновлению этих событий и воплощать их в себе.
Аналогичную роль в иудаистском ритуале играет обрядовое
чтение Пятикнижия (Торы) или книги Эсфири. Представля-
ется неубедительной мысль, будто дошедшие до нас поэтиче-
ские тексты возникли из культа [Kapelrud, 1952, с. 23]; и
культ, и миф были цельной системой, складывавшейся и су-
ществовавшей в нерасторжимом единстве.

И. де Moop [de Moor, 1971, с. 1] высказывал предположе-
ние, согласно которому формулы lb'l, lkrt и l'aqht в начале
табличек являются не заголовками в собственном смысле сло-
ва, а своеобразным кратким обозначением для нужд библио-
течного хранения. Однако такие библейские заголовки, как
уёЪб§па', §6тп'ё1, ЧуубЪ, rut, 'astar, свидетельствуют против
этого допущения. Во всех случаях в заголовке указывается
главное действующее лицо соответствующего сочинения. Ска-
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занное позволяет, таким образом, видеть в формуле «О Ба'лу»
заголовок, относящийся ко всем разбираемым поэтическим
повествованиям.

В исследовательской литературе высказывались различные
предположения по поводу общего содержания исследуемых
текстов. В них видели, в частности, сезонный миф, базирую-
щийся на традиционной ритуальной драме осеннего праздне-
ства [Gaster, 1950, с. 125—129]. Их связь с обрядностью но-
вогоднего празднества (осеннее равноденствие около 23 сен-
тября), с питьем молодого вина и вызыванием дождя через
пролитие крови постулирует и де Moop [de Moor, 1971]. Вре-
мя с декабря по февраль, по его мнению, угаритяне считали
сезоном борьбы между Ба'лу и Йамму. В другой работе [de
Moor, 1972, 1, с. 5] де Моор считает возможным существова-
ние в Угарите двух годичных праздников — осеннего и весен-
него. Однако уже С.Х.Гордон [UL, с. 3—5] отвергал представ-
ления о преданиях о Силаче Ба'лу как о сезонном или
годичном мифе и соответственно о связанном с ними ритуале
смерти и воскресения божества; с его точки зрения, Ба'лу —
бог плодородия, но не герой сезонного мифа. К этому мне-
нию присоединяется и Х.Л.Гинзберг [Ginsberg, 1950, с. 157];
существование цикла преданий о Силаче Ба'лу и их интер-
претацию как сезонного мифа оспаривает также ЛЛ.Граббе
[Grabbe, 1976, с. 57-63]. ФЛеккегор [Lokkegaard, 1953, с. 2 2 1 -
232] вообще отрицает, что Силач Ба'лу был ежегодно уми-
рающим и воскресающим богом плодородия. В наименовании
'al'iyn он видит обозначение дикого быка, а в 'nt — апелля-
тив, обозначающий ослицу.

Согласно другой концепции [Cross, 1973, с. 120; Mullen,
1980, с. 46—47], мифы о борьбе Силача Ба'лу с Муту, Йамму
и Змеем — космогонические; они примитивны, поскольку
отсутствует рассказ о начале мироздания (см. также [Fisher,
1965, с. 316; Clifford, 1984, с. 183-201]). Цикл повествований
о Ба'лу рассказывает о возникновении царской власти среди
богов. В.Шмидт [Schmidt, 1961, с. 23] также видит в мифе о
Ба'лу регулярно повторяемый культовый акт — воцарение
Силача Ба'лу, С.Е.Левенштамм [Loewenstamm, 5729, с. 96—
101] — космогонический и космологический миф о борьбе
против вод, стремящихся покорить сушу. К этой позиции
близок и П.Кселла [Xella, 1983, с. 58—68]. Ф.Ф.Видбер [Hvid-
berg, 1962, с. 54—55] говорит о мифах как о произведениях,
повествующих о победе и триумфе Ба'лу, связанных с ве-
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сенним новогодним праздником и соответствующими обря-
дами.

Ф.Штольц [Stolz, 1982, с. 97] видит в конфликте Ба'лу с
враждебными ему силами отражение противоположности
Хаоса и Космоса (т.е. мирового порядка), а в целом в интере-
сующих нас преданиях — космологический миф, в котором
интерпретируются естественные, политико-исторические и не-
которые религиозно-исторические реальности [там же, с. 103].
Как «теомахию», но одновременно и как мифы, имеющие
«сезонное» содержание, рассматривает цикл поэм о Ба'лу
Дж.Гибсон [Gibson, 1984, с. 202—219]. Однако уже Леккегор
[Lokkegaard, 1955, с. 10—27] пытался доказать, что Ба'лу нахо-
дится, согласно преданиям, под контролем Илу и что в них
рассказывается о том, как Илу наказывает Ба'лу за его само-
надеянность. Связь мифов о Силаче Ба'лу с празднеством Но-
вого года отрицает и П. ван Зейль [van Zijl, 1972, с. 326].
У.Кассуто первоначально [Cassuto, 1938, с. 266—270] видел в
цикле поэм о Ба'лу изложение мифа о борьбе между Силачом
Ба'лу, олицетворением сил жизни, с Муту, олицетворением
смерти, которая представлена как борьба за царскую власть; в
конце концов Муту признает Силача Ба'лу победителем.
Позже Кассуто [Cassuto, 5718, с. 51—54] развил эту концеп-
цию; с его точки зрения, содержание мифа — это рассказ о
том, как сыны Илу свергают его и делят между собой власть:
Ба'лу становится богом небес, Йамму — богом моря, Муту —
богом подземного мира; дальнейшая борьба богов — это борь-
ба жизни со смертью и победа жизни (ср. также [Kapelrud,
1979, с. 407-412]).

Весьма широкое распространение в исследовательской ли-
тературе получила концепция, согласно которой угаритская
мифология (и — шире — мифология сиро-палестинского ре-
гиона) знала миф о борьбе Силача Ба'лу с Илу, о постепен-
ной деградации последнего, постепенно теряющего власть над
миром [Obermann, 1948, с. 83; Kapelrud, 1952, с. 135—136; Pope,
1955, с. 29, 135-136; Cassuto, 5718, с. 43-46; Albright, 1956,
с. 72—73; Oldenburg, 1969]. Эта концепция основывается на
указаниях Филона Библского, а также на произвольно и не-
убедительно интерпретируемом тексте С1, V. 16—25. Но Филон
Библский излагает позднюю финикийскую мифологическую
традицию, подвергшуюся интенсивному греческому воздейст-
вию. Маловероятно чтобы мифы финикийских городов быто-
вали также и в Угарите: имеющийся в нашем распоряжении
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материал показывает, что в отдельных пунктах сиро-пале-
стинского региона существовали локальные мифологические
циклы, в которых совпадали только общие сюжетные мотивы.
Упомянутый выше угаритский текст С1, V. 16—25 (следовало
бы 9—25) слишком фрагментирован, чтобы на его основе
можно было делать сколько-нибудь убедительные выводы;
с нашей точки зрения, текст истолковывается, по-видимому,
так, что субъектом действия является Илу, а кого он связывает,
чьи чресла обнажает и зачем — неясно. Во всяком случае, ка-
кие-либо мифы о борьбе Силача Ба'лу с Илу до нас не дошли.

В имеющихся текстах отношение Ба'лу к Илу достаточно
противоречиво. Ба'лу становится царем в соответствии с во-
леизъявлением Илу; Илу оплакивает умершего Ба'лу и раду-
ется его воскресению; Илу позволяет Ба'лу построить дом.
В то же время в поэме о борьбе Ба'лу с Йамму Илу обвиняет
Ба'лу в том, что тот презрел его, и побуждает Йамму сверг-
нуть Ба'лу. Но и в этом случае непосредственной борьбы ме-
жду Илу и Ба'лу нет. Разрабатывая гипотезу, согласно кото-
рой Илу, по представлениям угаритян, первоначально жил
на горе Цапану, откуда его вытеснил Ба'лу, У.Ольденбург
[Oldenbuig, 1969, с. 104—105] ссылается на библейский текст
Ис.14,13, не имеющий к теме отношения, а также на СЗ,
111.29—31, который он толкует произвольно (см. ниже, ком-
ментарий). Вопреки У.Ольденбургу здесь упоминается не
«гора Ил-Цапан», а гора «бога Цапану»; последний хорошо
известен по угаритским спискам богов (Ug, V, 1.18 = R§,
20.24; KTU, 1.118 = R§, 24.264+280 = Ug, VII, с. 1-3) и не
тождествен Илу. Столь же несостоятельна мысль [Ольденбург,
1969, с. 103—114], будто Ба'лу, узурпировав трон Илу (но он
его вовсе не узурпировал!), кастрировал Илу. Не говоря уже о
том, что интерпретация текста С1, V.9—25 у Ольденбурга не-
достаточно корректна (см. выше, а также комментарии), это-
му противоречит постоянный эпитет Илу — «Бык»; в С23 Илу
является основным действующим лицом священного брака; в
поэме о постройке дома для Ба'лу (С4, FV,27—29) Илу явно
предвкушает любовные наслаждения в объятиях Асирату.
В поэме о борьбе Ба'лу с Пожирающими и Раздирающими
(С 12, 1.12—27) Илу отсылает Талашу-Дамгай, чтобы она отда-
лась Угаруму, не вследствие собственной несостоятельности,
как думает У.Ольденбург, а потому, что она должна породить
чудовищ. Указаний, будто Ба'лу присвоил себе жен Илу
((Анату(?!) и Асирату), в угаритских текстах также нет. Неуди-
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вительно, что версия о борьбе Ба'лу с Илу в угаритской ми-
фологии постоянно наталкивается на возражения и критику
[Lokkegaard, 1953, с. 219-235; он же, 1956, с. 65-82; Eissfeldt,
1951, с. 60-70; Gray, 1957, с. 115-116, 138-140; Schmidt,
1961, с. 52-54; TOu, с. 62-67; Gibson, 1984, с. 209-210;
MLC, с. 67-70].

Особое место в угаритоведческой литературе занимает по-
пытка [MLC, с. 69—70] проследить в угаритских преданиях
отражение двух мифологических систем — ханаанейской (Да-
гану—Ба'лу) и аморейской (Илу—Хадду). Однако если тожде-
ственность Ба'лу и Хадду сомнений не вызывает, то отожде-
ствлению Илу и Дагану мешает то обстоятельство, что в уга-
ритских списках богов они встречаются одновременно. Нако-
нец, ДЛ.Педерсен и М.Вудвард [Pedersen—Woodward, 1977,
с. 243] пытались на основании своего анализа выявить в уга-
ритских мифах логическую структуру: ситуация—конфликт-
разрешение—ситуация или, иными словами, тезис—антите-
зис—синтез.

Вопрос о последовательности, в которой располагались от-
дельные поэмы цикла «О Ба'лу», до сих пор остается дискус-
сионным. Г. дель Ольмо Лете [MLC, с. 83] следующим обра-
зом представляет читателю существующие точки зрения (см.
там же ссылки на литературу; нумерация текстов по С, соот-
ветственно KTU, I).

Эрдне
Драйвер
Йирку
ван Зейль
Грэй
Уэйн
де Ланге

TOu
Гинзберг
Кассуто
Гордон
Капельруд
Рин
де Моор
Гастер
Леккегор
Айстлейтнер

1
1 (и 9?)
1
1?
1?
1?

1
1

2 (и 9)
2 (и 9?)
2 (и 9)
3
2
7
5

2
2
2
2
2 (и 9?)
2 и 9
2
2
2и8
3
Зи 1
3 (и 1?)
Зи 1
1
4
3
6

3
3
3
3
3
3
3
3
4
4

(7)
(7)
(7)
2
5
2 (и 9)
3

4
4
4
4
4
4
4
4
3
2
4 (и 8)
4 (и 8)
4
4
6
4
1

5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
3 (и 10)
5
4

6
6
6
6
6
6
6
6
6
6
6
б
6
6
1
6
2

24



Введение

Сам Г. дель Ольмо Лете [MLC, с. 88] солидаризируется с
Эрдне, Драйвером, Йирку, де Ланге и TOu. Заметим, что
ван Зейль [van Ziji, 1972, с. 323] видит в поэмах о борьбе
Ба'лу с Йамму, о строительстве дома и о борьбе Ба'лу с Муту
три различных и взаимно не связанных выражения угарит-
ской концепции плодородия. Дель Ольмо Лете [MLC, с. 82]
также говорит о трех «автономных» композициях, каждая из
которых вращается вокруг своей собственной мифологемы.
С нашей точки зрения, взаимосвязь отдельных поэм, их место
в этом цикле, а также их роль в угаритском ритуале остаются
невыясненными, так как дошедшие до нас тексты поврежде-
ны и нет уверенности, что современная наука располагает,
хотя бы и во фрагментарном состоянии, всеми текстами, от-
носящимися к циклу преданий «О Ба'лу». Поэтому каждая
поэма изучается в предлагаемой работе как самостоятельное
целое, а расположение поэм, принятое в ней, — условно.

Поэма о любви Ба'лу и 'Анату, где он представлен в обли-
ке тельца, она — в облике телицы, а рождающийся у них ре-
бенок — также в облике тельца, несомненно, связана с пред-
ставлением о Ба'лу как о тельце (т.е. воплощении мужской
плодоносящей силы) и покровителе скотоводства. В связи с
этим существенно, что, согласно колофону к C6=KTU, 1.6,
угаритский верховный жрец носит титул rb. nqdm — «глава
пастухов». Соитие Ба'лу и 'Анату в этом случае соответствует
ритуалу священного брака (ср. о ритуале священного брака
[Фрэзер, 1928, 1, с. 162—172], а также применительно к шу-
мерским верованиям и их отражению в памятниках письмен-
ности [Kramer, 1969]), который должен магическими средст-
вами обеспечить плодородие стада (ср. [TOu, с. 277]; в интер-
претации текста у Гастера [Gaster, 1950, с. 223] такая возмож-
ность не учтена).

Как ритуал имитативной магии рассматривает сюжет дан-
ного повествования Грэй [Gray, 1957, с. 50]. В связи с этим
предполагается [van Selms, 1954], что в поэме воспроизводит-
ся обряд сакрального скотоложства, чем объясняется, в свою
очередь, библейское запрещение (Лев. 18,23—24): «И ни с ка-
кой скотиной (ЬёЪёта) ты не ложись, чтобы оскверниться ею.
И женщина пусть не становится перед скотом, чтобы ей быть
оплодотворенной: мерзость это. Не оскверняйтесь всем этим,
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ибо всем этим осквернились те народы, которых Я погоню от
вас». Однако сакральное скотоложство в религиозной обряд-
ности народов сиро-палестинского региона не засвидетельст-
вовано (в отличие от мужеложства, поскольку в финикийской
надписи KAI, 37В из Китиона (IV—III вв. до н.э.) упоминают-
ся «псы» — klbm, видимо, мужчины, практиковавшие храмо-
вую проституцию). Поэтому кажется более вероятным, что в
процитированном тексте библейский законодатель запрещает
не ритуальные действия, но половые извращения как тако-
вые. Что же касается угаритской поэмы, то она говорит о сои-
тии тельца и телицы, что само по себе исключает мысль о
скотоложстве.

Наиболее вероятным представляется, что обряд, нашедший
свое отражение и воплощение в поэме о любви Ба'лу и
'Анату, выполняли жрец и жрица в соответствующих масках.
Примечательно, что обрядность грузинского праздника Бос-
лоба в Лечхуми включала имитацию хозяином и хозяйкой до-
ма половых отношений, причем хозяин выступал в роли бы-
ка, а хозяйка — соответственно коровы [Бардавелидзе, 1957,
с. 177—178]. Тождественность этого обряда тому, который,
как кажется, лежит в основе угаритской поэмы, очевидна.
Примечательно и то, что по сванским представлениям, чем
больше в ночь праздника Белобгу (аналогичен Бослоба) про-
исходит супружеских соитий, тем больше размножается скот.
Вероятно, аналогичное поверье скрывается за описанием
любви Силача Ба'лу и 'Анату (телицы) (C5=KTU, 1.5):

Он лежал с нею семьдесят семь раз,
покр[ы]вал восемьдесят восемь.

Эта же этнографическая параллель свидетельствует в поль-
зу предположения, согласно которому угаритский обряд со-
вершался весной, когда покрывали коров.

Сказанным, однако, содержание поэмы о любви Ба'лу и
'Анату не исчерпывается. Из поэмы о борьбе Ба'лу с богом
смерти Муту видно, что последний убивает Ба'лу на поле льва
Мамету во время соития Ба'лу с телицей — очевидно, вопло-
щением 'Анату. Отсюда должно следовать, что воздействие
священного брака тельца Ба'лу и телицы 'Анату распростра-
нялось, по мнению участников обряда, на все живое — не
только на скот, но и на растительный мир. Этнографические
параллели [Фрэзер, 1928, 3, с. 171—173] свидетельствуют, что
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дух хлеба иногда персонифицировался в облике быка, теленка
или коровы. Кажется правдоподобным, что текст, имеющийся
в нашем распоряжении, отражает сравнительно поздние воз-
зрения, выработавшиеся в процессе длительной эволюции в
результате перехода предков угаритян от скотоводческого хо-
зяйства к оседлому земледелию.

Представление о боге-быке весьма широко распространено
в мифологии народов сиро-палестинского региона. Непосред-
ственно в Угарите бык (tr) — одна из ипостасей верховного
божества Илу; во всяком случае, это, как уже говорилось,
один из его постоянных эпитетов. Найдена в Угарите и брон-
зовая фигура быка [ANET Suppl., с. 12, рис. 828]. При рас-
копках Хацора — одного из важнейших военно-политических
и культурных центров Северной Палестины II тысячелетия
до н.э. — найдена бронзовая фигурка быка, первоначально
находившаяся, по всей видимости, на деревянном постаменте
[Yadin, 1975, с. 84]. В египетском изложении известно хана-
анейское (южнопалестинское?) предание о любви 'Анату и
Сета (Ба'лу), причем последний совершает соитие подобно
быку, т.е., видимо, боги выступают в облике быка и телицы
[Helck, 1962, с. 494—495]. В Исх. 32,1—35 Аарон, «делающий»
бога по требованию народа, отливает золотого тельца и пред-
ставляет его народу в качестве бога. Израильский царь Йа-
ров'ам I ставит в качестве объекта поклонения золотых тель-
цов в БетЭле и Дане (I Цар. 12, 26—33). Библейская традиция
осуждает поклонение тельцам; пророк Хошеа' (в Синодаль-
ном переводе: Осия) (см. Осия 8,5—6; 13,2) резко выступает
против культа «тельца Самарийского» ('egal Somron) и пред-
рекает его уничтожение. Тем не менее выражение «бык Иако-
ва» ('abir ya'aqob) как обозначение верховного или единствен-
ного божества иудейско-израильского пантеона (в том числе
и как поэтическая параллель к yhwh — "Йахве") в Библии
встречается неоднократно (Быт. 49,24; Ис. 49,26; Ис. 60,16;
Пс. 132,2—5; ср. идентичную этой формулу 'abir yiSra'el
в Ис. 1,24). Перевод 'abir — "сильный" представляет собой
позднее осмысление данного определения с позиций моноте-
изма и отрицательного отношения к культу тельца. Это опре-
деление с достаточной определенностью показывает, что и
мифический Аарон, и исторически реальный Йаров'ам I ос-
тавались целиком в русле народных представлений о боге
(Йахве), когда они создавали золотых тельцов. Из сказанного
очевидно, что бык — традиционный для сиро-палестинского
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региона и, можно сказать, естественный образ божества; Уга-
рит, Хацор и библейское предание находятся в рамках одной
культурной традиции [Weippert, 1961, с. 93—117].

Поэма о борьбе Силача Ба'лу с богом смерти Муту отража-
ет представления угаритян и, вероятно, иных носителей дан-
ной традиции о космических процессах, выявляющихся в
смене времен года, смерти и возрождении растительного мира
(ср. [Jacobs, 1945, с. 77—78; Gray, 1957, с. 9]); этот процесс —
борьба между Силачом Ба'лу, олицетворяющим животворя-
щий дождь, орошение и, следовательно, жизнь растительного
мира (ср. [Buisson, 1973, с. 22]), и Муту, олицетворяющим за-
суху и уничтожение всего живого [Gray, 1957, с. 9; Kapelrud,
1967, с. 53; Cross, 1973, с. 116]. Примечательно, что в еврей-
ском словоупотреблении Sede habba'al (вариант: bet ba'al) и в
арабском 'ardu ba'l in (вариант: ba'lun) обозначают землю, оро-
шаемую дождем; араб, 'ardu mawatin означает невозделывае-
мую, неорошаемую землю [Gaster, 1950, с. 123, примеч. 13, и
с. 125, примеч. 22]. У.Кассуто [Cassuto, 1962, с. 77—86] видит
в Ба'лу олицетворение жизни, а в Муту — олицетворение
смерти; борьба между ними — это, по его мнению, аллегори-
ческое изображение столкновения сил жизни и смерти, кото-
рые борются за власть над миром.

Основные эпизоды поэмы: приглашение Муту, обращен-
ное к Силачу Ба'лу, сойти в качестве гостя в жилище Муту на
устраиваемое последним пиршество; любовь Ба'лу и телицы
('Анату) на поле льва Мамету и гибель Ба'лу от руки Муту;
плач Илу и 'Анату по Ба'лу и его погребение на горе Цапану;
неудачная попытка Илу и Асирату воцарить над миром ужас-
ного 'Астару; расправа 'Анату с Муту; пробуждение природы
как признак того, что Ба'лу жив; розыск Ба'лу; новое воцаре-
ние Ба'лу; битва Ба'лу и Муту; их примирение. По мнению
Б.Маргалита [Margalit, 1980, с. 244], повествование о борьбе
Ба'лу и Муту открывается рассказом о постройке дворца для
Ба'лу (С 4 = KTU, 1.4), однако для такого решения достаточ-
ных оснований нет.

Представляется едва ли правомерным приурочение отдель-
ных эпизодов поэмы, взятых вне текстовых связей, к опреде-
ленным датам переднеазиатского сельскохозяйственного ка-
лендаря; столь же мало вероятным кажется и допущение,
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будто каждый эпизод так или иначе исполнялся в соответст-
вующие этому эпизоду дни (ср. [de Moor, 1971]). С нашей
точки зрения, и в плане мифологическом, и в плане собст-
венно художественном поэма исполнялась и воспринималась
как единое целое. Что же касается временных и сезонных со-
ответствий, то часть поэмы, предшествующая гибели Силача
Ба'лу, может быть соотнесена с весенним периодом, завер-
шающимся пахотой; часть поэмы, где речь идет о гибели
Ба'лу, его оплакивании, погребении и мести за него, — с пе-
риодом летней засухи; воскресение Ба'лу и завершение его
борьбы с Муту можно соотнести с началом периода дождей,
временем созревания растительности и сбора урожая. Риту-
альная рецитация поэмы в храме Ба'лу или же, возможно, ри-
туальное действо, сопровождавшееся рецитацией поэмы, бы-
ли, с точки зрения участников церемонии, повторением и
воплощением указанных космических процессов. При этом
не было существенным то, что обрядовая церемония не могла
совпадать с реально имеющими место явлениями природы:
мифологическое время, в котором разыгрывается вселенская
драма, а также и соответствующий ей ритуал, неподвижно, а
потому и непротяженно (ср. [Eliade, 1971, с. 392—400; Иор-
данский, 1982, с. 72—73]); оно есть вечность. Характерно, что,
согласно Пс. 90,4, обычное время, исчисляемое Богом, также
как бы спрессовывается и теряет свою реальную протяжен-
ность, принимая таким образом черты мифологического вре-
мени; «ибо тысяча лет в глазах Твоих, как день вчерашний,
когда он проходит, и стража в ночи» (стража — отрезок ноч-
ного времени). Рецитацию поэмы и исполнение соответст-
вующих обрядов следует отнести, по всей видимости, к нача-
лу пахотных работ (ср. [Hvidberg, 1962, с. 54—62]).

Силач Ба'лу в данном тексте представляется прежде всего
умирающим и воскресающим богом, жизнь которого вопло-
щает в себе жизнь растительного мира. Существенно уже то,
что Силач Ба'лу гибнет на поле льва Мамету, очевидно, во
время священного брака. Сказитель вкладывает в уста Муту
такую речь:

Я обошел и обшарил
все горы до глубин земли,
все холмы до глубин полей!
Душа <моя> жаждет сынов человеческих,
душа <моя> — людей земных!
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Я пришел в приятную страну,
на пастбище,
на прекрасное поле льва Мамету,
приблизился я к Силачу Ба'лу,
расправился с ним я, <как> с ягненком,
по слову моему;
как козленка, в пропасть мою по<мес>тил!
Убит он!

Гибель Ба'лу наступает явно вследствие его отказа выпол-
нить требование Муту и добровольно спуститься «в дом уеди-
нения, в землю». Вместо этого Силач Ба'лу

возлюбил телицу на выгоне,
корову на поле льва Мамету.

Действия Ба'лу направлены на продление жизни, действия
Муту — на торжество смерти. Обращаясь к Ба'лу и требуя от
него уйти из мира живых, Муту говорит:

А ты возьми облако твое,
ветер твой,
молнию твою,
дождь твой с тобою,
семерых отроков твоих,
восемь кабанов твоих!

В другом отрывке читаем:

Пусть придет [Ба]'лу на пир его (Муту. — И.Ш.),
по слову его пусть он спустится,
ибо высохли маслины — даяние земли
и плоды деревьев.

М.Астур полагает [Astour, 1969, с. 14—16], что в данном
тексте нашла свое отражение земледельческая обрядность, со-
ответствующая ритуалам греческого культа богов плодородия.
Нисхождение в потусторонний мир двух дочерей Ба'лу, бо-
гинь росы, символизирует, по его мнению, наступление засу-
хи. Рождение дитяти (mt) МАстур сопоставляет с рождением
Адониса и Моисея. Вся эта конструкция основывается, одна-
ко, на неадекватной интерпретации текста. Тем не менее из
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него видно, что в результате гибели Ба'лу, по представлениям
носителей традиции, в мире должна наступить засуха и погиб-
нуть всякая живность. Наоборот, дожди, изливающиеся на зем-
лю, реки, наполненные влагой, служат верным признаком того,
что Ба'лу жив. Поэт изображает это событие в нарочито при-
поднятых тонах: дождь — это потоки елея, реки текут медом;
иначе говоря, наступает изобилие и процветание (ср. библей-
скую формулу изобилия: «реки, текущие молоком и медом»):

Но вот, жив Си[лач Ба'лу],
но вот, есть Владыка, Хозя[ин Земли]!
Во сне, Благостный, Илу милосердный,
в видении, Творец творения,
небеса елей дождем изливают,
реки текут медом.
И я знаю, что жив Силач Ба'лу,
что есть Владыка, Хозяин Земли!

Отрицание представлений о Ба'лу как о ежегодно уми-
рающем и воскресающем боге плодородия [Lokkegaard, 1953,
с. 219—235] находится, таким образом, в вопиющем противо-
речии с текстами. Из того, что Илу и 'Анату «глубоко скор-
бят» по поводу смерти Ба'лу, т.е. оплакивают его, У.Ольден-
бург [Oldenburg, 1969, с. 37] делает вывод, будто смерть Ба'лу
и власть Муту над землей (но таковой в тексте нет!) обозна-
чают не нормальную смену времени года, а исключительный
случай — катастрофическую засуху и бесплодие, когда дождя
в соответствующий сезон не бывает. Оставляя в стороне тот
факт, что интерпретации У.Ольденбурга основываются на фи-
лологически недостоверных переводах, заметим только, что в
сиро-палестинском регионе ритуалы, связанные со смертью и
воскресением умирающего и воскресающего бога, имели ме-
сто ежегодно, — факт, говорящий сам за себя.

Культ умирающего и воскресающего бога, аналога Силача
Ба'лу, был широко распространен в обществах сиро-палес-
тинского региона. Примечательно, что угаритскому Ба'лу в
хурритском пантеоне соответствует Тешуб Хальбайский (tSb
hlb§), а его отцу Дагану — хурритский Кумарб [Ug, V, с. 524—
525; Astour, 1968, с. 172—177]. Однако в одних случаях миф,
составлявший содержание культа, нам неизвестен; в других —
сюжет повествования не совпадает с угаритским. Согласно Ие-
зек. 8,14, в Иудее в середине I тысячелетия до н.э. практико-
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валось оплакивание Таммуза, несомненно умирающего и вос-
кресающего бога: «И Он привел меня ко входу в ворота дома
Иахве, которые обращены на север, и вот, там женщины сидят,
оплакивают Таммуза» (ср. оплакивание Силача Ба'лу в интере-
сующем нас тексте как неотъемлемый элемент мифа и ритуала).

Как известно, мифологема умирающего и воскресающего
бога с ритуальным оплакиванием вошла в миф об Иисусе
Христе. Аналогичная обрядность имела место и у финикиян.
Умирающим и воскресающим богом был тирский Мелькарт;
по одному из вариантов предания (Nonn., Dionys., 40,398), его
смерть и возрождение представлены как уничтожение в огне
старости и обретение новой молодости. Вероятно, эта сцена
была изображена в храме Мелькарта в Гадесе [Циркин, 1976,
с. 71]. Другое предание сохранено в рассказе Евдокса Книд-
ского: Мелькарта—Геракла убил Тифон (один из морских
богов), а Иолай, спутник и оруженосец Геракла, принес пе-
репела, сжег его живым, и от запаха птицы Мелькарт—Геракл
ожил (Athen., Deipnosoph. 9,47; Zenob., Centur., 5,56).

Вероятно, с одним из этих мифов связаны обряды погре-
бения божества (KAI, 277) и воскресения Мелькарта; по (KAI,
277) погребение божества имело место в месяце карар (букв,
«холодный»), т.е. зимой; воскресение Мелькарта празднова-
лось в Тире в месяце перитии, приходившемся на январь (F1.
Ios., Antt. 8,146). Есть основания полагать (ср. [Preuss, 1971,
с. 87]), что к аналогичному обряду относится и текст:

Увы, говорящий дереву: пробудись!
проснись! — камню безмолвному.
Он — воздвигнутый;
вот, он оправлен золотом и серебром,
но никакой души нет в нем! (Аввак. 2,19)

Культ другого финикийского умирающего и воскресаю-
щего бога — Адониса был связан преимущественно с Библом,
который считался городом, посвященным Адонису (Strabo,
16,2, 18, с. 755; Eustath., Ad Dionys. Perieget. 912; GGM, II,
с. 376). В христианской литературной традиции Адонис иден-
тифицируется с Таммузом (PL, 25,85; PG, 71,136; 87,2,2140;
81,885; Apol. Arist., ed. Harris, с. 44; Bar Bahlul, s.v. 'dwny').
Согласно сироязычной «Апологии» Псевдо-Мелитона, миф об
Адонисе гласил следующее. Балти, царица Кипра, любила ца-
ря финикиян Таммуза, сына Кутара (соответственно угарит-
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ский Пригожий и Мудрый); до Таммуза она любила Ареса и
с ним изменила супругу Гефесту. Последний возревновал, на-
пал на Балти и убил Таммуза на горе Ливан, когда тот охо-
тился на диких кабанов. С того времени Балти оставалась в
Библе и умерла в Афаке, где похоронен Таммуз. По версии
Теодора бар Кони в его комментарии к Иезек. 8,14 [Pognon,
1907, с. 180—181], Таммуз был пастухом и любил прекрасную
киприотку Балти; ее отец — Геракл, а ее муж — Гефест. Бал-
ти бежала с Таммузом в горы Ливана; Гефест преследовал ее;
Таммуз убил его, но и сам погиб, растерзанный кабаном. Бал-
ти умерла от скорби по умершему возлюбленному. В варианте
сочинения «Пещера сокровищ» [Bezold, 1883, с. 154—156 (сир.),
37 (нем.)] Балти была дана Таммузу, но ее полюбил Владыка
Небесный. Таммуз бежал от него, а она подожгла Харран. Ри-
туал почитания Адониса включал оплакивание умершего бога
с нанесением себе ударов и обриванием головы, а также бур-
ное веселье по случаю его воскресения (Luc, De Dea Syra, 6;
Origen., Sel. in Ezech., PG, 13,800; Hieronym., Expl. in Ezech.,
PL, 25, 85—86). Адонис воспринимался как символ и вопло-
щение зерна и вообще урожая либо сбора урожая (Euseb.,
Praep. Ev'ang., 3,11,12, Origen, Sel. in Ezech., PG, 13,800; Ioann.
Lyd., De mensib., 4,4; Aram. Marc, 22,9,15; Hieronym. Expl. in
Ezech., PL, 25,86); (ср. подробно [Baudissin, 1911]).

Вероятно, к местному варианту преданий об Адонисе (а
возможно, и о Силаче Ба'лу) восходит сохранявшийся в Па-
лестине до недавнего времени культ Seiyidet ez-Zahra = ez
Zuhara — «Госпожи Венеры» и Seiyidet 'Afqa — «Госпожи ис-
точника», чей супруг был убит во время охоты [Albright, 1940,
с. 299-300].

Был ли Йахве умирающим и воскресающим богом иудей-
ского языческого пантеона, трудно сказать. Дошедшие до нас
тексты прямых указаний подобного рода не содержат. Впро-
чем, Пс. 44,24* содержит следующий текст:

Проснись, почтб спишь, Господь мой?!
Пробудись, не покидай навечно!

* В этом и в другах случаях (в комментариях) нумерация псалмов дается
по Масоретскому тексту. По Синодальному русскому переводу, который
следует нумерации Септуагинты, это Псалом 43. Псалмы 9 и 10 Масорет-
ского текста образуют в Септуагинте один Псалом (9), то же и Псалмы 114 и
115(113). В то же время Псалом 116 Масоретского текста в Септуагинте раз-
делен на два (114 и US), то же — Псалом 147 Масоретского текста (146 и
147) (И.ШШифман. Ветхий Завет и его мир. М„ 1987, с. 169) (примеч. ред.).
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Не исключено, что в этом стихе нашел косвенное отраже-
ние обряд пробуждения Йахве от смертного сна, аналогичный
финикийскому. Как бы то ни было, Йахве — податель во-
ды, дождя, молний и грома (Иерем. 10,12—13; Зах. 10,1;
Иов 37,2—6; 38,22—30) — является прямым аналогом угарит-
ского Силача Ба'лу. Имеются в Библии также указания, по-
зволяющие предположить существование не включенного в
библейское повествование мифа о борьбе Йахве со Смер-
тью — Мотом. Так, в Ис. 25,8 речь вдет о триумфе Йахве над
Смертью:

Проглочена будет Смерть (hammawat) навечно,
и сотрет Господь мой,
Йахве, слезы
с каждого лица,
и позор народа моего
снимет со всей земли, ибо Йахве сказал.

В Пс. 68,21 читаем:

Бог для нас — Бог во спасение,
и Йахве, Господу моему, принадлежат ко Смерти входы.

Вариация на тему борьбы Йахве со Смертью, разрабаты-
вающая, по всей видимости, соответствующую мифологему,
сохранилась в Пс. 18,5—17:

Объяли меня тенёта Смерти,
и потоки мерзостного устрашили меня,
тенёта Шеола окружили меня,
встретили меня ловушки Смерти.
В беде моей я призвал Йахве
и к Богу моему возопил.
Он услышал из дворца Своего голос мой,
и вопль мой пред лицом Его
вошел в уши Его.
И сотряслась, и задрожала земля,
и основания гор затрепетали и затряслись,
ибо разгневался Он.
Поднялся дым из носа Его
и огонь изо рта его поедающий,
уголья вспыхнули от Него.
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И Он наклонил небеса и сошел,
и туман под ногами Его.
И он сел на керуба и полетел,
и воспарил на крыльях ветра.
И Он сделал тьму укрытием Своим,
вокруг Него — хижина Его:
тьма водяная, тучи облачные.
От блеска пред ним тучи Его ходили,
град и уголья огненные.
И он послал стрелы Свои, и рассеял их,
и молний множество, — и рассыпал их.
И показались источники вод,
и обнажились основания вселенной
от крика Твоего, Йахве,
от дыхания носа Твоего.
Он протянул руку с высоты, взял меня,
вытащил меня из вод многих.

Еще один вариант сохранил Ис. 28,14—18:

Поэтому слушайте слово Йахве,
мужи насмехающиеся,
владыки народа этого,
который в Иерусалиме!
Так как вы говорите: мы заключили
договор со Смертью
и с Шеолом
соделали соглашение,
бич губительный когда пройдет,
он не дойдет до нас,
ибо мы поставили ложь убежищем нашим
и обманом мы укроемся, —
поэтому так говорит
Господь мой, Йахве:
вот, положен в основание на Сионе камень,
камень испытанный,
краеугольный, драгоценный, крепко укрепленный;
поверивший не устыдится.
И Я поставлю приговор мерилом
и правду весами,
и истребится градом убежище лжи,
и место, где укрываются, воды покроют,
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и уничтожится договор ваш со Смертью,
и соглашение ваше с Шеолом не устоит,
бич губительный когда пройдет,
и вы будете растоптаны!

Отметим в связи с этим описание деяний Йахве — пода-
теля благостного дождя, приносящего урожай (Пс. 65,10—14):

Ты посещаешь землю и напояешь ее,
обильно обогащаешь ее.
Поток Божий полон воды.
Ты приготовил зерно их (людей. — И.Ш.), ибо

так ты устроил ее (землю. — И.Ш.).
Борозды ее насыщая водою,
раздробляя глыбы ее,
дождями Ты умягчаешь ее,
урожай ее Ты благословляешь.
Ты венчаешь год благостью Твоею,
и пути Твои источают тук,
источают на оазисы в пустыне,
и радостью холмы препоясываются.
Одеваются пастбища мелким скотом,
и долины окутываются хлебом;
<люди> радостно кричат и поют.

Как можно видеть, интересующий нас сюжет повсеместно
разрабатывается по-разному; единственный общий для всех
упоминавшихся выше повествований мотив — насильственная
гибель и возрождение к новой жизни божества, являющегося
подателем жизни, обретение этим божеством новой молодо-
сти и новых жизненных сил. В Библии складывается новый
уровень представлений: Йахве спасает от Смерти; у Исайи до-
говор (ЬбгЦ) со Смертью, в основании которого лежит ложь и
обман, подчеркнуто противопоставлен договору с Йахве, в ос-
нове которого — приговор (правосудие) и правда. В мифоло-
гему борьбы умирающего и воскресающего бога со Смертью с
течением времени вкладывается новое содержание: борьба
добра со злом. Этот дуализм, испытавший впоследствии ин-
тенсивное иранское влияние, найдет свое выражение в идео-
логии кумранской общины (ессейство) и раннего христианства.

Противником Силача Ба'лу в изучаемой поэме является
бог смерти Муту. Его постоянные эпитеты — сын Илу, люби-
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мец Илу, витязь — достаточно определенно характеризуют его
место в угаритском пантеоне; его местопребывание — про-
пасть или ущелье; его город Хамрай, пребывающий в «про-
пасти», несомненно, мифический; его специфическая черта —
ненасытная жадность и неутолимый аппетит. Муту устраивает
пиршество для богов; Ба'лу вначале изъявляет ему свою по-
корность, очевидно, как и другие боги; позже за непокор-
ность Муту убивает Ба'лу. В дальнейшем, после возрождения
Ба'лу, битва Ба'лу и Муту обнаруживает равенство их сил; ни
тот ни другой не могут добиться победы:

Они столкнулись, как верб<лю>ды, —
Муту силен, Ба'лу силен!
Они бодались, как быки, —
Муту силен, Ба'лу силен!
Они кусались, как змеи, —
Муту силен, Ба'лу силен!
Они бились, как жеребцы, —
Муту пал, Ба'лу пал.

Для того чтобы Муту покорился Ба'лу, понадобилось вме-
шательство богини солнца Шапашу, ее проклятие, в кото-
ром звучит угроза, что Илу расправится с Муту и лишит его
власти:

Сверху Шапашу воззвала к Муту:
«Послушай-ка, о сын Илу, Муту!
Как ты борешься с Силачом Ба'лу?
{как} Пусть не услышит тебя Бык, Илу, отец твой,
пусть вырвет подпоры жилища твоего,
пусть опрокинет трон царский твой,
пусть сломает жезл судейский твой!»
Испугался сын Илу, <Му>ту,
убоялся любимец Илу, витязь,
возопил Муту голосом своим,
покори[лся Силачу] Ба'лу,
усадил его [на трон] царский его,
на [престол],
[на кресло] властительское его.

Однако роль Муту в угаритском пантеоне не ограничивает-
ся тем, что он является членом сообщества богов, чья сила и
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власть не уступают силе и власти яругах богов (правда, в спи-
сках угаритских богов Муту не упоминается, вероятно, пото-
му, что он был deus odiosus, и его культа не было), л также
тем, что он является воплощением смерти. Поэт рассказывает
своей аудитории, как 'Анату мстит за гибель Силача Ба'лгу и
расправляется с Муту:

Она схватила сына Илу, Муту,
мечом разрубила его,
сквозь сито просеяла его,
огнем опалила его,
на мельнице смолола его,
на поле посеяла его.
Останки его — да! — поедают птицы,
куски его — да! — поедают
летающие от останков к останкам.

Имеющийся в нашем распоряжении параллельный матери-
ал показывает, что поэт отталкивается в данном случае преж-
де всего от сиро-палестинской обрядности ритуальной трапе-
зы после жатвы первых зерен. Процесс приготовления зерна
для употребления в пищу известен из Лев. 2,14—15, где опи-
сывается даяние первых плодов (minhat bikkurim): «А если ты
приносишь даяние от первых плодов для Йахве, недозрелые
колосья, обожженные огнем ('abib qaluy ba'eS), грубоистол-
ченное зерно (gara£ karmal) приноси в даяние от первых пло-
дов твоих. И налей на них масло (Saman) и положи на них
ладан (lebona) — даяние это». По описаниям Г.Дальмана [Dal-
man, ASP, 3, 1933, с. 260], еще в начале XX в. в Палестине
при уборке урожая обжигали зерна на костре в поле, растира-
ли их ладонями, обдували и ели. Термином Sawa там обозна-
чалось быстрое приготовление зерна в пищу путем его обжи-
гания на огне (см. также [Dalman, ASP 2, 1932, с. 244]).
В исследовательской литературе (см. [Loewenstamm, 1967,
с. 483—485; 1975b, с. 340—341]) указывалось на связь интере-
сующего нас текста с библейскими описаниями уничтожения
Моисеем золотого тельца. Так, Исх. 32,20: «И он взял тельца,
которого они сделали, и обжег огнем, и разбил его, пока он
не измельчился, и рассыпал по воде, и дал пить сынам Из-
раиля»; ср. также Второз. 9,21: «А грех ваш, который вы сде-
лали, тельца, я взял и сжег его огнем, и разбил его вдребезги,
хорошо, пока он не измельчился во прах, и бросил прах его в
речку, текущую с горы».
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СЕЛевенштамм полагает, что в данном случае перед нами
собственно израильское развитие древнего литературного об-
раза, использовавшегося в сиро-палестинском регионе для
описания полного уничтожения побежденного врага. Ф.Ц.Фен-
шэм [Fensham, 1966, с. 191—193] считает, что в ханаанейском
и библейском мире предписывалось единообразие в расправе
с враждебным богом или идолом (ср. [Watson, 1972, с. 70—
74]). Более очевидной, однако, представляется их связь, как и
угаритского текста, с земледельческой обрядностью. Очевидно
и другое: уничтожение золотого тельца — это в данном случае
уничтожение враждебного божества. Близким аналогом инте-
ресующего нас угаритского текста является и русский обряд
выноса чучела-масленицы, ее растерзания на засеянном поле
и разбрасывания частиц по посевам озимых [Пропп, 1963,
с. 72-74].

В связи с изложенным существенно, что вскоре поэт гово-
рит о возрождении природы и о том, что Ба'лу жив. Текст,
находившийся между этими двумя эпизодами, не сохранился;
однако едва ли возможно сомневаться в том, что пребывание
Ба'лу среди живых и возрождение природы были для повест-
вователя прямым следствием посева на поле останков Муту.
Но это значит, что останки Муту содержат в себе животворя-
щую субстанцию; смерть — это не только смерть, но и пред-
посылка перехода к новой жизни (ср. [Jacobs, 1945, с. 78—87;
Stolz, 1982, с. 90—91]). Кажется весьма вероятным, что Муту
обретает животворящую силу благодаря тому, что пожирает
Силача Ба'лу [Jacobs, 1945, с. 89—89]. Очевидно, действия
'Анату соответствовали ритуальной церемонии, которая долж-
на была обеспечить возрождение Ба'лу и последующее плодо-
родие [Albright, 1957, с. 232; Pope, Mot, с. 301]. М.Поуп ука-
зывает в связи с этим на отмеченное выше предписание
Лев. 2,14 приносить в жертву первинки от урожая (ср.: Миш-
на, Менахот, 10; Fl. Ios., Antt., 3,10, 5,251; Philo Alex.,
De spec. leg. 2,20).

По мнению Р. дю Мениля дю Бюиссона [Buisson, 1973,
с. 19—20], в описании расправы 'Анату над Муту две первые
операции соответствуют подготовке зерна для еды, а три по-
следующие отражают специфику приготовления зерна: его
либо жарят на раскаленном противне, либо растирают и про-
сеивают для приготовления муки, а позже хлеба. Это объяс-
нение, по-видимому, следует дополнить тем, что обряд состо-
ял из двух сакральных актов: ритуальной трапезы и ритуаль-
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ного посева того, что считалось останками и воплощением
Смерти. Другой обряд подобного рода засвидетельствован у
земледельцев Аравии: там последний сноп, который называют
«Стариком», владелец поля погребает в гробнице, с тем что-
бы пшеница возродилась от смерти к жизни [Liungman,
1937-1938,1, с. 249; Eliade, 1971, с. 351].

Примечательно, что жизненной субстанцией Смерть-Мот
предстает и в финикийской мифологии (в изложении Филона
Библского; см.: Euseb., Praep. Evang., 1,10,1—2), где Мот (Мют)
изображен в виде илистой массы, порождающей все сущее.
Этнографические параллели [Фрэзер, III, с. 29] свидетельст-
вуют о том, что изображения смерти были инкарнацией духа
растений; они обладали животворящей силой (ср. [Astour,
1980, с. 230—231]). Примечательно и то, что Муту оказывается
умирающим и воскресающим богом, и в этом качестве он
представляет явную параллель Силачу Ба'лу (ср. [Albright, 1956,
с. 86—87]). Подобные представления, как отмечает М.Поуп,
нашли отражение и в Иоанн 12,24: «Истинно, истинно гово-
рю вам: если хлебное зерно, упавши в землю, не умрет, оно
единственным останется; если же умрет, принесет обильный
урожай». Муту не может быть уничтожен в результате распра-
вы, которую учиняет 'Анату (ср. [Maigalit, 1980, с. 247]), но не
может быть уничтожен также и Силач Ба'лу (ср. [Hvidbeig,
1962, с. 55-56]).

Можно согласиться с тем, что миф о борьбе Ба'лу и Муту
говорит о равновесии жизни и смерти как элементов вселен-
ского миропорядка. Кажется, однако, невероятным, что инте-
ресующая нас поэма утверждает вечность смерти и представ-
ляет жизнь как эпизод в безграничной и беспредельной
смерти [Maigalit, 1980, с. 244—249]. Такая интерпретация про-
тиворечит как содержанию поэмы, так и засвидетельствован-
ному этнографически восприятию мифологемы борьбы жизни
и смерти ее (мифологемы) носителями. Полностью противо-
речат дошедшему до нас тексту утверждения о том, что поэма
о борьбе Ба'лу и Муту не является мифом об умирающем и
воскресающем боге [Beltz, 1982, с. 108], что в эпизоде распра-
вы 'Анату с Муту воплощен обряд оставления на поле для
божества «последнего снопа» [там же, с. 107], а также что в
данном случае имел место ритуал десакрализации урожая с
целью сделать его пригодным для дальнейшего использования
[Gray, 1957, с. 57], что в этом эпизоде имеет место мифологи-
ческая транспозиция человеческого жертвоприношения, ко-
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торое должно обеспечить плодородие [de Vaux, 1964, с. 61—
62; ср. Hennessy, 1985, с. 101], и что после гибели Ба'лу зем-
лей управлял Муту [Oldenburg, 1969, с. 37], хотя в действи-
тельности, как увидим, после гибели Ба'лу царем был поса-
жен 'Астару. Вообще же возражения против ритуальной трак-
товки эпизода расправы с Муту [см., в частности: Loewen-
stamm, 1972, с. 378-382; Healey, 1983, с. 248-251; TOu,
с. 229—231] представляются неубедительными.

Другим божеством, параллельным Силачу Ба'лу, в интере-
сующем нас повествовании является 'Астару. В поэме о борь-
бе Ба'лу и Муту после гибели Ба'лу верховный бог Илу и его
супруга, Госпожа Асирату морская делают царем мироздания
'Астару ужасного ('ttr. 'r?):

И воззвал Илу к Госпоже Асирату морской;
«Слушай, о Госпожа Асира[ту] морская!
Дай одного из сынов твоих, —
я воцарю его!»
И отвечала Госпожа Асирату морская:
«Так! Воцарим того, кто умеет быть покорным!»
И отвечал Благостный, Илу милосердный:
«Он слаб силой,
он не устремится на Ба'лу,
не поднимет копье на сына Дагану».
Тогда стала требовать
и отвечала Госпожа Асирату морская:
«Что ж, воцарим 'Астару ужасного!
Пусть воцарится 'Астару ужасный!»

Однако 'Астару явно непригоден к тому, чтобы занять трон
Силача Ба'лу:

И тогда 'Астару ужасный
поднялся на вершины Цапану,
сел в кресло Силача Ба'лу.
Ноги его не достают до подножия,
голова его не достает до края его.

Иначе говоря, 'Астару представлен смешным, бессильным
и трусливым карликом, который тщетно пытается сравняться
с Ба'лу; он не может выполнять функции, которыми облечен
Силач Ба'лу (ср. [Preuss, 1971, с. 40]). Тем не менее он стано-
вится царем вселенной.
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И сказал 'Астару ужасный:
«Да воцарюсь я на вершинах Цапану!»
Сошел 'Астару ужасный,
сошел с кресла Силача Ба'лу
и воцарился в стране Илу всей.
[ ] он черпал амфорами,
[ ] он черпал чашами.

Из текста поэмы видно, что 'Астару остается царем вплоть
до воскресения Силача Ба'лу, иначе говоря, в течение всего
периода засухи и бездождия. Возвращению последнего к вла-
сти предшествует его расправа с сынами Асирату, т.е. с враж-
дебными богами:

Схватил Ба'лу сынов Асирату,
многих он сразил рукою,
притеснителей он сразил палицей,
иссущающий мертв,
повержен на землю.
И вз[ошел] Ба'лу на трон царский свой,
{на престол],
на кресло властительское свое.

Исходя из сказанного выше, можно предположить, что
эпитет «иссушающий» (shr) в данном случае относится к
'Астару и соответствует его роли в угаритском пантеоне как
бога засухи и бездождия (ср. [Jacobs, 1945, с. 95—96]).

'Астару ('Астар) является, насколько об этом можно су-
дить, одной из наиболее распространенных фигур в древнесе-
митских религиях. В Южной Аравии 'Астар — бог-воитель и
защитник, податель дождя [Hofner, 'Attar, с. 497—501; Лун-
дин, Астар, с. 115], т.е. является точным аналогом угаритского
Силача Ба'лу. В южноаравийской мифологии на той стадии,
которая засвидетельствована эпиграфически, 'Астар занял
первое место, оттеснив Эла (Илу) на второй план [Pirenne,
1976, с. 187]. В сиро-палестинском регионе культ 'Астару за-
свидетельствован уже собственными именами из Эблы (вто-
рая половина III тысячелетия до н.э.), такими, как eb-du-da5-
tar — "раб 'Астару", i-ti-da§-tar — "со мной 'Астару" [Muller,
1980, с. 14—15]. Надпись моавитского царя Меши (KAI, 181)
показывает, что в Моаве 'Астар почитался как одна из ипо-
стасей местного верховного божества Кемоша ('StrkmS —
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"'АстарКемош"). Культ 'Астара в ипостаси Бел'Астора засви-
детельствован также в Пальмире [Шифман, 1984, с. 60—76];
есть основания полагать, что за фигурой Зевса Демарунта эл-
линизированной финикийской мифологии и мужским об-
личьем Афродиты на финикийском Кипре (бог Афродит ан-
тичной традиции) также скрывается 'Астар. В Библии 'Астар
не упоминается; кажется, однако, правдоподобным, что он
скрывается за фигурой Аваддона ('abaddon) — "губителя"
библейской мифологической традиции. В Иов 26,6 читаем:

Наг Шеол пред Ним,

и нет покрывала Аваддону.

К этому близок текст Притч. 15,11:

Шеол и Аваддон пред Йахве,

насколько больше сердце сынов человеческих.
Иов 28,22:

Аваддон и Смерть (mawat) говорят:
ушами нашими мы слышали слух о ней

(мудрости. — И.Ш.).

В Иов 31,12 Аваддон олицетворяет собой погибель:

Ибо огонь этот (разврат. — И.Ш.) до погибели съел бы,
и весь мой доход он бы искоренил.

Так же и в Пс. 88,12:

Разве будет рассказано в гробнице о милости Твоей,
о правде Твоей — в погибели (ba'abaddon)?

Показательно, что в Септуагинте (Пс. 87,12) евр. 'abaddon
соответствует греч. йииЬХеш. Параллелизм Аваддон//Шеол
и Аваддон//Смерть соответствует той роли, которую Муту
(Смерть) и 'Астару играют в угаритской поэме о борьбе Сила-
ча Ба'лу с Муту как противники Ба'лу — подателя жизни. Как
бы то ни было, существенно то, что 'Астару угаритского пан-
теона по своей роли и по своим функциям прямо противопо-
ложен южноаравийскому 'Астару; и в том и в другом случае
перед нами результат местной эволюции.
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В исследовательской литературе [Gaster, 1950, с. 126—127;
Gray, 1957, с. 124; Pope, 'Altar, с. 249] высказывалось предпо-
ложение, что 'Астару был богом искусственной ирригации;
оно основывается на том, что в арабском языке термином
'ardu 'aturu обозначается искусственно орошаемая земля. Од-
нако попытки связать араб. Чг и 'ttr вызывают филологиче-
ские затруднения: последняя форма может быть истолкована
только как самостоятельно существующий четырехсогласный
корень. К тому же имеющиеся в нашем распоряжении тексты
не содержат материалов, которые бы соответствовали посту-
лируемой функции 'Астару как бога искусственного ороше-
ния.

В поэме о борьбе Ба'лу и Муту упоминаются и другие ми-
фы о подвигах Силача Ба'лу. Так, Муту, обращаясь к Ба'лу,
говорит о его победе над Змеем Латану:

Как ты поразил [Латану, Змея вредонос]ного,
прикончил [Змея извивающегося,]
властителя о семи головах,
ты будешь найден,
[ты будешь низвергнут,]
[выпотрошив живот, зарублю я] тебя!

Судя по приводимым ниже словам Муту, в Угарите суще-
ствовал и миф о борьбе Муту с богиней солнца Шапашу:

Светоч Илу, Шапашу,
озаряющая блеском небеса,
в руке сына Илу, Муту.

Поэма о борьбе Ба'лу с Пожирающими и Раздирающими
дошла до нас в сильно поврежденном состоянии. Основные
известные нам эпизоды: рождение Пожирающих и Разди-
рающих — чудовищ с рогами, как у быков, и горбами, как у
буйволов (мысль, будто в тексте подразумевается саранча
[Kapelrud, 1959a, с. 323—325], представляется полностью про-
тиворечащей содержанию поэмы); борьба с ними Ба'лу, кото-
рый попадает в западню и гибнет; Ба'лу лежит мертвым в те-
чение семи лет, затем его находят сородичи и совершают
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возлияние Илу, чтобы тот воскресил его. Вероятно, далее сле-
довал рассказ о том, как, выполняя эту просьбу, Илу воскре-
сил Силача Ба'лу.

В исследовательской литературе [Gray, 1965, с. 80] страсти
Ба'лу, о которых идет речь, ставились в связь с обрядами, со-
вершаемыми в конце периода неплодородия и оканчивающи-
мися у иудеев принесением в жертву козла отпущения; текст
должен был санкционировать наказание за братоубийство. По
другой интерпретации [Lokkegaard, 1955, с. 12], данный текст
стоит в одном ряду с мифом о порождении благостных богов
(C23=KTU,1.23).

С нашей точки зрения, данная поэма является одной из
вариаций сюжета об умирающем и воскресающем боге. Пред-
ставляется очевидной ее близость к сказаниям об Адонисе:
Ба'лу гибнет на охоте в столкновении с чудовищами, специ-
ально порожденными для расправы с ним. Смерть Ба'лу вы-
зывает засуху, т.е. вселенскую катастрофу, — мотив, который
мог быть включен в поэму под влиянием повествования о
борьбе Ба'лу и Муту. В целом, однако, Ба'лу предстает перед
аудиторией как бог-охотник; его кончина связана, по всей
видимости, с тем, что

покрывала <его>, как одежда, кровь б[рата его],
как платье, кровь сородича его.

Учитывая специфику сюжета, можно предположить, что
«братом-сородичем» охотника Ба'лу был какой-то зверь, слу-
живший охотничьей добычей; убийство этого зверя должно
было быть отомщено умерщвлением охотника. В то же время
смерть Ба'лу и его воскресение могли соответствовать обряду
охотничьих инициации, включавшему как важнейший и цен-
тральный составной элемент квазисмерть посвящаемого и его
возрождение уже обновленнным человеком (ср. [Берндт, Берндт,
1981, с. 117]); зачастую инициация символизирует смерть по-
свящаемых и последующее их возрождение [Иорданский,
1982, с. 78]. В связи со сказанным обращает на себя внима-
ние, что Ба'лу попадает в западню и в ней подвергается
сожжению; его «находят» многочисленные (семьдесят семь//
восемьдесят восемь) братья-сородичи, чью роль могли испол-
нять участники обряда, причем находят его

в удовольствии из удовольствий,
в неге из нег.
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Последнее должно было бы соответствовать пребыванию
посвящаемого в потустороннем «райском мире» (особенно ва-
жен термин 'dn — "нега"). Параллелью преданию о сожжении
Ба'лу может быть тирский миф (Nonn., 40,398) о Геракле—
Мелькарте, уничтожившем в огне свою старость и принявшем
из огня юность. Соответствующая сцена была изображена и
на вратах храма Геракла—Мелькарта в Гадесе [Циркин, 1976,
с. 71]. Дочь Илу (Анату?) приносит возлияния для его вос-
крешения.

Если бы сказанное выше подтвердилось, можно было бы, с
учетом угаритского повествования «Об Акхите», следующим
образом представить себе угаритские охотничьи инициации:
охота, квазисмерть с испытанием огнем, пребывание в поту-
стороннем мире (в «раю»), воскресение, обретение лука. Со-
ответственно рецитация поэмы и (или), возможно, разыгры-
вание сакрального действа локализовались бы хронологически
к моменту осуществления обряда. Не исключено, что герой
данной поэмы — одна из ипостасей Ба'лу, занимающих осо-
бое место в списках угаритских богов, тот Ба'лу, который яв-
ляется охотничьим божеством.

Поэма о постройке дома для Силача Ба'лу посвящена эпи-
зоду, имевшему в мифологии Силача Ба'лу первостепенное
значение, — строительству его храма на горе Цапану, где он
поселился, храма, который мыслился, очевидно, как прообраз
земного храма Ба'лу в Угарите (ср. позднейшие представления
о небесном и земном Иерусалиме; ср. также [TOu, с. 186—
188]). Храм представляли окруженным облаками либо нахо-
дящимся над ними (ср. [Hillmann, 1965, с. 17]), но в любом
случае это мифическая сущность, микрокосм, воплощающий
в себе, по представлениям адептов культа, весь мир [Fisher,
1965, с. 318—319]. Его постройка означает победу сил миро-
вого порядка и гармонии над хаосом [Lokkegaard, 1955, с. 17].
Какой-либо реальный храм Ба'лу на горе Цапану, по-види-
мому, не существовал [de Moor, 1971, с. 60]. Между тем, как
любезно сообщил нам Х.Прайсслер, Джебель аль-'Акра (т.е.
древняя гора Цапану) еще и в наши дни считается у алавитов
северо-западной Сирии священной, и там совершаются риту-
альные церемонии.
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Поэма складывается из следующих эпизодов: появление у
Ба'лу замысла построить для себя дом, который бы не отли-
чался от жилища других богов; с помощью 'Анату и Асирату
Силач Ба'лу выхлопатал у Илу разрешение построить дом;
бог-ремесленник Пригожий и Мудрый строит дом; борьба
Ба'лу с его врагами и его воцарение.

Смысл происходящего (причем строительство дома зани-
мает в этом центральное место) с достаточной определенно-
стью выражен в следующем тексте:

Тогда вернулся Ба'лу в дом свой:
«Я воцарюсь истинно царем земли,
власть моя установится!
Знаки покорности не буду я посылать сыну Илу, Муту,
дань — любимцу Илу, витязю!
Пусть кричит Муту в душе своей,
пусть прячется любимец <Илу> в ущелье своем, —
я единственный, кто будет царствовать над богами.
Пусть тучнеют боги и люди,
чтобы насытил[ся] люд земной!»

Основываясь на этом отрывке, предполагали (см. [Oldenburg,
1969, с. 37]), что Муту стремился распространить свою власть
на землю. Как можно видеть, однако, такая интерпретация
основана на ошибочном истолковании текста: в действитель-
ности перед нами речь Силача Ба'лу, в которой провозглаша-
ются поражение Муту и власть Ба'лу над миром. Аналогич-
ные эпизоды имеются и в поэме о борьбе Силача Ба'лу с
богом моря Йамму; там Йамму и 'Астару добиваются у Илу,
чтобы им было разрешено построить для себя дом, — но это
означает только, что они добиваются царской власти над бо-
гами и над всей вселенной. Очевидно, существовала прямая
связь между обладанием домом и выполнением божеством его
функций [Hillmann, 1965, с. 15]; положение царя в мире богов
утверждается постройкой храма и сохраняется вместе с хра-
мом [Cassuto, 1938, с. 270—271; Schmidt, 1961, с. 57]. В связи с
этим становится понятным то особенное значение, которое
библейская традиция придает строительству храма Йахве в
Иерусалиме.

Библейская параллель (Агг. 1,8—11) показывает, что мифо-
логема строительства храма (в данном случае она применена к
реальному историческому факту — восстановлению разру-
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шенного вавилонянами храма Йахве в Иерусалиме) была
связана в Переднеазиатском Средиземноморье с мотивом
преодоления засухи, которая ниспосылается божеством из-за
отсутствия храма: «Поднимитесь-ка на Гору, и принесите де-
рево, и постройте Дом, и Я буду благоволить к нему, и про-
славлюсь, — сказал Йахве. — Обращаетесь ко многому, а
б ы в а е т (так Септуагинта, Пешитта и Таргум. Масоретский
вариант "и вот — к малому" явно испорчен. — И.Ш.) мало; и
принесете домой, а Я развею это. За что? Слово Йахве Во-
инств: за Мой Дом, который разрушен, а вы хлопочете каж-
дый о доме своем. Поэтому вам Небеса не дают росы, а земля
не дает урожая ее. И Я призвал засуху на Страну, и на горы,
и на хлеб, и на вино, и на масло, и на то, что выращива-
ет земля, и на человека, и на скотину, и на всякий ручной
труд».

В Угарите в основе мифа о постройке храма для Силача
Ба'лу лежали подобные же представления. В речи богини
Асирату морской, обращенной к Илу, выполнение Силачом
Ба'лу его функций подателя дождя и громовержца прямо по-
ставлено в один ряд со строительством дома Ба'лу, чем под-
черкнута их взаимосвязь:

И вот, время дождя его Ба'лу пусть определяет,
время убывания <дождя>, когда он нисходит,
и подает голос свой из облака,
мечет на землю молнию!
Дом кедровый, — пусть он выстроит его,
или дом кирпичный, — пусть он воздвигнет его!
Пусть будет сказано Силачу Ба'лу:
покличь землекопов в дом свой,
работниц во дворец свой,
пусть принесут тебе горы, много серебра,
холмы лучшего золота,
пусть принесут тебе верблюды карбункулы,
и построй дом из серебра и золота,
дом из чистой ляпис-лазури!

Этим же объясняется и то повышенное внимание, которое
в поэме уделено строительству окна во дворце Ба'лу. Сначала
Силач Ба'лу на соответствующее предложение Пригожего и
Мудрого отвечает отказом:

48



Введение

И сказал Пригожий и Мудрый:
«Послушай-ка, о Силач Ба'лу,
размысли, о Скачущий на Облаке!
Не сделать ли мне окошко в до[ме],
окно во дворце?»
И сказал Силач Ба'лу:
«Не делай окошко в [доме,]
[окн]о во дво[рце]!»

И сказал Пр[игожий и Му]дрый:
«Поступи, Ба'лу, по [речению моему!]»
Вторично молвил Щригожий] и Мудрый:
«Послушай-ка, о Си[л]ач Ба'лу!
Не сделать ли мне око[шко] в доме,
окно во [двор]це?»
И сказал Сил[ач] Ба'лу:
«Не делай о[кошк]о в доме,
окно в[о д]ворце!
Пусть не приближается к Пидра]и,

дочери Светозарного,
[и] пусть не смот[рит на Тала]й, дочь Дождевика,
[ лю]бимец Илу, Йамму,
[ ] опозорил меня и оплевал
[ 1
И сказал Пригожий [и Мудрый:]
«Поступи, Ба'лу, по речению моему!»

Как можно видеть, мотивировка отказа основана на двух
аргументах. Во-первых, чисто житейский довод: никто не дол-
жен видеть женщин, принадлежащих к дому Ба'лу; во-вторых,
довод, вытекающий из представления о том, что через окно
может проникнуть или воздействовать враждебная сила. Ана-
логичная мысль и в Иерем. 9,20:

Ибо восходит Смерть (mawat) в окна наши,
входит в чертоги наши,
чтобы истребить детей с улиц,
парней с площадей.
(Ср. [1938, с. 285-286; 5718, с. 22; Albright, 1956,
с. 198, прим. 45].)

Только после победы над врагами Силач Ба'лу решается
сделать окно в своем доме:
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[И возвра]тился Ба'лу домой,
и сказал Силач Ба'лу:
«Я устрою, Пригожий-строитель,
Пригожий, мастерящий украшения**
Пусть откроется окно в доме,
окошко во дворце,
и [пусть] откроются хляби в облаках
по речению Пригожего и Мудрого!»
Засмеялся Пригожий и Мудрый,
возвысил голос свой и воскликнул:
«Разве я не говорил тебе, о Силач Ба'лу:
поступи, Ба'лу, по речению моему?!»
Он открыл окно в доме,
окошко во дворце,
открыл Ба'лу хляби в облаках.

По библейскому преданию (Быт. 7,11 и 8,2), отражающему
представления, общие для всего сиро-палестинского региона,
хляби небесные являются тем источником, откуда бог излива-
ет дождь. Дождь идет, когда бог их открывает; дождь прекра-
щается, когда бог их закрывает. В храме, как можно видеть,
им соответствует окно; очевидно, открытие окна в храме было
магическим обрядовым действом, которое должно было побу-
дить бога открыть хляби небесные (в Угарите — хляби в обла-
ках) и ниспослать на землю дождь. А.-Ф.Шеффер полагает,
что в крыше угаритского храма Ба'лу имелось отверстие, че-
рез которое дождь падал на сакральное изображение Ба'лу; не
исключено, что имело место и магическое обливание этого
изображения для того, чтобы вызвать дождь. В специфиче-
ских иудейских условиях (отсутствие изображений божества,
монотеизм) этот обряд преобразовался в выливание воды,
доставлявшейся из Силоамского ручья, на храмовом алтаре в
серебряный сосуд, откуда она выливалась на землю (Мишна,
Сукка, 4—5) (ср. [Pope, Baal-Haddad, с. 261; Kapelrud, 1967,
с. 49; Hillmann, 1965, с. 18]).

В целом, таким образом, интересующая нас поэма приуро-
чена к эпизоду постройки храма и к воцарению Силача Ба'лу,
благодаря чему кончается засуха и создаются благоприятные
условия для дождя и урожая (ср. [Hillmann, 1965, с. 15]); ре-
цитация поэмы и сопровождавшие последнюю сакральные

* Другой вариант перевода см. на с. 319 (примеч. ред.).
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церемонии могут восприниматься как один из эпизодов
празднества воцарения Силача Ба'лу, справлявшегося, по всей
видимости, ранней осенью. Имел ли место при этом священ-
ный брак Ба'лу с его возлюбленными [Pope, Baal-Haddad,
с. 261], являлась ли такая постройка предпосылкой священ-
ного брака [Gray, 1957, с. 43], неясно. Текст указаний подоб-
ного рода не содержит. Столь же неясно, имеется в виду
строительство небесного храма для Силача Ба'лу [Hillmann,
1965, с. 17] или же речь идет — что все же более правдопо-
добно — о строительстве, мифическом разумеется, на свя-
щенной горе Цапану, где Силач Ба'лу пребывает. Де Moop [de
Moor, 1971, с. 60—61], ссылаясь на отсутствие на горе Цапану
каких-либо следов храма Ба'лу, приходит к выводу, что речь
идет о мифическом жилище бога, находившемся в облаках,
покрывавших гору Цапану. С нашей точки зрения, отсутствие
на горе материальных следов храма не свидетельствует против
того, что мифический храм мыслился находящимся на ней.
К тому же библейская параллель (Исх. 19,12—24) позволяет
думать, что гора—жилище бога была табуирована; но если
так, то искать на ней какие-либо следы древнего строительст-
ва — это труд, заранее обреченный на неудачу. Как бы то ни
было, этнографические параллели [Eliade, 1971, с. 371—379]
позволяют думать, что дом Силача Ба'лу на священной горе
Цапану воспринимался носителями традиции как центр ми-
роздания, где соприкасались небеса, земля и потусторонний
мир.

Особняком в поэме о постройке дома для Ба'лу стоит рас-
сказ о чудовищном побоище, которое учинила 'Анату:

Заперла ворота дома 'Анату
и угощала отроков у подножия горы.
И вот, 'Анату сражалась в долине,
поражала горожан,
сражала народ побережья мор[ского,]
истребляла людей восточных.

В исследовательской литературе часто, говоря об этом эпи-
зоде, ограничиваются бессодержательной, по сути дела, кон-
статацией жестокости 'Анату и садизма самого описания (ср.,
например, [Albright, 1956, с. 77]); между тем его включение в
интересующий нас сакральный текст должно было быть обос-
новано ритуальными потребностями, вытекавшими из мифо-

51



Введение

логических представлений эпохи. Действия 'Анату в поэме не
мотивированы, из чего следует заключить, что ее противни-
ками были враги самой богини или, что более вероятно, враги
Ба'лу, но в любом случае исконные враги общества, где быто-
вала поэма. Появление горожан в такой ситуации объяснимо,
только если предположить, что общество — носитель тради-
ции — было кочевым в противоположность оседлым общест-
вам Месопотамии и Сирии с их городской цивилизацией; по-
явление в тех же условиях народа побережья морского пока-
зывает, что общество — носитель традиции — жило в глубин-
ных районах сиро-палестинского региона, вероятнее всего в
Сирийской степи.

Отсюда следует, что первоначально повествования об этом
эпизоде существовали изолированно, возможно как самостоя-
тельное эпическое произведение. Другой вывод: terminus ante
quem формирования этого текста — последняя треть III тыся-
челетия до н.э. В земледельческий миф о постройке дома для
Силача Ба'лу этот эпизод был введен потому, что повествова-
тель не мог исключить его из общей мифологической тради-
ции и пытался приспособить его к новой общественной ре-
альности как своеобразную параллель подвигам Силача Ба'лу.
Менее ясно, кто имеется в виду, когда в тексте идет речь о
«людях восточных» fadm s'at §p§). В Библии восточные люди
(Ьёпё qadam) — враги древних израильтян, ближе не опреде-
ляемые (Суд. 6,3; Ис. 11,14; Иерем. 49,28; Иезек. 25,4—10).
В Иерем. 49,28 они упоминаются в одном ряду с Хацором и
Кедаром, т.е. арабскими обществами Сирийской степи; в
Суд. 6,3 — вместе с мидианитянами и амалекитянами.

По Иезек. 25,4—10, это будущие завоеватели 'Аммона и
Моава, кочевники-овцеводы, живущие в шатрах. Согласно
Иов 1,3, Иов был самым большим, т.е. знатным, из всех лю-
дей восточных; но Иов происходит, как известно, из страны
'Уц, которую Септуагинта (Иов 42,18) локализует на границе
Эдома и Аравии. Наконец, Иаков отправляется в страну лю-
дей восточных (Быт. 29,1; ср. в Септуагинте: eiq yfjv &vaToA,<3v)
и там встречает Лавана; но, согласно Быт. 28,2, Исаак посы-
лает Иакова к Лавану в Паддан-Арам, чему в Септуагинте со-
ответствует еЦ TT|V Меаояотоциау.

Исходя из сказанного, можно прийти к заключению, что
восточная страна, как и люди Востока, были в традиции Пе-
реднеазиатского Средиземноморья некоей неопределенной
реальностью. Вероятно, Угарит не был исключением; поэт,
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говоря о людях Востока, имеет в виду какие-то общества Си-
рийской степи или Северной Месопотамии, конфликтовав-
шие с носителями угаритской традиции. Включение данного
эпизода в мифологический цикл, связанный с культом Силача
Ба'лу, должно было магическими средствами обеспечить угари-
тянам победу над врагами (ср. [Stolz, 1982, с. 99]), что пред-
шествует утверждению власти бога [van Zijl, 1972, с. 32—33].

Библейские псалмы и пророческая литература сохранили
многочисленные картины избиения врагов божьих и утвер-
ждения власти Йахве (ср. в особенности истребление проро-
ков Ба'ала; I Цар. 18, 28), что в целом соответствует интере-
сующему нас эпизоду. В этой связи примечательно сближе-
ние поэтической образности угаритских текстов, касающихся
'Анату, с библейской Песнью Деворы (Суд. 5) у Крейджи
[Craigie, 1978, с. 374—381], хотя его построения и не свободны
от явных натяжек.

Менее вероятным кажется, что в данном тексте отражается
ритуал вызывания дождя, сопровождающийся пролитием че-
ловеческой крови (ср. [de Moor, 1971, с. 95; Gray, 1957, с. 36;
TOu, с. 149]). Грэй [Gray, 1979, с. 315—323] видел в «кровавой
бане» 'Анату аналог борьбы Ба'лу с Йамму и союзными с ним
силами, причем этот эпизод говорит, по его мнению, о новой
фазе деятельности 'Анату в связи со специфическими функ-
циями Ба'лу как бога плодородия. В этой сцене видели также
параллель египетскому мифу об истреблении людей богиней
Хатхор-Сохмет [Fensham, 1965, с. 31—37; Гордон, 1977, с. 213—
215].

В одной из речей 'Анату мы находим перечисление боевых
подвигов богини, очевидно представляющее собой своеобраз-
ную отсылку аудитории к иным повествованиям^ в частности
к преданию о борьбе Силача Ба'лу с богом моря Йамму:

Так! Я уничтожила любимца Илу, Йамму!
Так! Я прикончила <Судию> Речного, бога великого!
Так! Я надела намордник на Туннуну,
в узел сплела его,
уничтожила Змея извивающегося,
властителя о семи головах!
Я уничтожила любимца Илу, Аршу,
погубила теленка Илу, 'Атаку,
уничтожила собаку Илу, Ишту,
прикончила дочь Илу, Жабабу!
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Сюжетом поэмы о войне Силача Ба'лу с богом моря и
водной стихии Йамму является их борьба за царскую власть,
причем Ба'лу олицетворяет вселенский миропорядок, тогда
как Йамму — вселенский хаос, темные, разрушительные силы
мироздания [Gray, 1957, с. 29; Cross, 1973, с. 116]. В исследо-
вательской литературе [Gray, 1957, с. 9—10} данный миф со-
поставляется с вавилонской поэмой «Энума элиш», причем
Ба'лу параллелен Мардуку, а Йамму — Тиамат. В поэме о
войне Ба'лу и Йамму Дж.Грэй видит ханаанейскую деклара-
цию веры в провидение; ее регулярное повторение служило
ослаблению эмоционального напряжения, которое община
испытывала в ожидании весенних дождей; ритуальная имита-
тивная магия должна была побудить космические силы дейст-
вовать благоприятно. В конечном счете, по мысли Дж.Грэя, в
цикле поэм «О Ба'лу» речь идет о победе космоса над хаосом.
Согласно Г. дель Ольмо Лете [MLC, с. 145—147], борьба Ба'лу
и Йамму отражает природный кризис особой силы и опасно-
сти для последующих поколений; соответственно отрицается
его «изначальность». Более упрощенно интерпретирует поэму
П.И. ван Зейль [van Zijl, 1972, с. 324], полагающий, что речь
идет о «плодородии» и об обеспечении для Ба'лу места в
пантеоне.

В дошедшем до нас тексте поэмы существенную роль иг-
рают эпизоды, связанные с постройкой по инициативе Илу
дома для Йамму (аналог постройки дома для Силача Ба'лу).
Это событие должно предшествовать воцарению Йамму над
миром. Инициатором такого возвышения Йамму является
Илу, побуждающий Йамму свергнуть Силача Ба'лу с царского
престола. Объясняет Илу свои действия тем, что Ба'лу стал
пренебрежительно к нему относиться:

Теперь он презрел меня [ ]
Изгони его с к[ресла царского его],
[с престола],
[с трона] властительского его!

За этим следует чрезвычайно важный, хотя и почти полно-
стью разрушенный эпизод: речь идет о том, что кого-то при-
вязали между камнями и обнажили его чресла. При этом
упоминаются Хадду и Илу. Третий эпизод: Иамму отправляет
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послов в собрание богов на горе Лиллу и требует выдать ему
Силача Ба'лу. Появление посольства пугает богов:

Едва боги увидели их,
увидели посланцев Йамму,
полчище Судии [Речного],
с<к>лонили <б>оги головы свои на колена свои
и к тронам властительским своим.

Илу выражает готовность выдать Силача Ба'лу его врагу;
разъяренный Ба'лу хочет расправиться с посланцами Йамму,
но его удерживают 'Анату и 'Астарта. Следующий эпизод в
сохранившемся тексте: Йамму получает известие о предпола-
гаемой постройке для него дома. Это событие вызывает горе-
стный протест 'Астару:

Сл[аву мою за]брал у меня Бык, Илу, отец [мой]!
Я, — нет дома [у] меня, [как] у богов,
и подворья, [как у сынов Свято]го.
Одиноко я схожу в обитель мучений,
омывают меня Пригожие
в дом[е вельможного] Йамму,
во дворце Судии Речно[го].

Однако Илу оказывает свое благоволение морскому богу
Йамму. Завершается дошедший до нас текст описанием битвы
Силача Ба'лу и Йамму. Ба'лу побеждает своего врага:

И вылетела палица из рук Ба'лу,
как орел, из пальцев его,
поразила темя вельможного Йамму,
<то, что> между глаз Судии Речного.
Склонился Йамму,
пал на землю,
подернулось лицо его,
и надломилось тело его.
Разрубил Ба'лу и погубил Йамму,
уничтожил Судию Речного.

Хотя табличка повреждена, из фрагментов текста ясно, что
за победой Ба'лу следует его воцарение, в котором активную
роль играет 'Астарта.
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Интересующий нас сюжет — борьба местного верховного
божества с богом морской стихии — был, по-видимому, ши-
роко распространен в Переднеазиатском Средиземноморье.
Известно египетское изложение ханаанейского, по всей ве-
роятности, южнопалестинского, предания о борьбе Моря с
Сетом, т.е. с Ба'лу. Море во время сотворения мира становит-
ся его властелином, и боги приносят ему дань. Требования
его растут, и боги посылают к нему 'Астарту, чтобы она скло-
нила его к умеренности. Море требует, однако, перлы Нут и
кольцо Геба, т.е. инсигнии власти. Видимо, дело доходит до
борьбы между Морем и Сетом, в которой побеждает Сет
[Helck, 1962, с. 491].

Воспроизведения такого повествования или его реминис-
ценции неоднократно встречаются в Библии (ср. [Gunkel,
1895, с. 91—111]). Само собой разумеется, что угаритский миф
не является прямым источником библейского, и в этом мож-
но согласиться с Левенштаммом [Loewenstamm, 5729, с. 96—
101], однако несомненно, что и в Угарите, и в Библии разра-
батывается общий мифологический сюжет.

Ис. 17,12-13:

Увы, шум народов многих!
Как шум морей, они шумят,
и гул народов, как гул
вод многих, раздается!
Народы, как гул вод многих, шумят,
но Он прикрикнул на него,
и он побежал далеко
и был преследуем, как пыль горная от ветра
и как смерч от бури.

В данном тексте «Он» — это Йахве, усмиряющий «гул вод»
своим окриком, тогда как «он» — бог моря, против которого
обращена угроза Йахве. Показательно единственное число:
«на него», «он побежал», он «был преследуем», не соответст-
вующее контексту пророчества, но уместное в мифе о борьбе
Йахве с богом моря.

Наум 1,4:

Он прикрикнет на море и осушит его,
и все реки Он высушит.
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Иов 7,12:

Разве море я или Змей,
что Ты поставил надо мною стражу?

Иов 38,8-11:

И <кто> затворил створками море,
когда оно, исторгнувшись, из чрева вышло,
когда Я поставил облако одеждой его
и тучу — пеленою его?!
И Я объявил о нем закон Мой,
и поставил засовы и створки,
и сказал: доселе придешь и не более,
и здесь будет остановлена надменность волн твоих!

Пс. 29,1-11:

Воздайте Йахве, сыны Божьи (Ьёпё 'elim),
воздайте Йахве почесть и хвалу,
воздайте Йахве почесть имени Его,
поклонитесь Йахве в великолепной святыне!
Голос Йахве над водами,
Бог ('ё!) почитаемый загремел,
Йахве над водами многими.
Голос Йахве силен,
голос Йахве великолепен!
Голос Йахве сокрушает кедры,
и сокрушит Йахве кедры ливанские,
и заставляет их плясать, как тельцов,
Ливан и Сирйон, как буйволенка.
Голос Йахве высекает пламень огня;
голос Йахве потрясает пустыню,
потрясает Йахве пустыню Кадеш;
голос Йахве опрастывает ланей
и обнажает леса;
и в храме Его все говорит о славе.
Йахве над потоком сидит,
и будет сидеть Йахве царем навечно.
Йахве силу народу Своему пусть даст,
Йахве пусть благословит народ Свой в мире.

Хотя в данном псалме отчетливо прослеживается слияние
образов Йахве и Эла (= Бога), черты, присущие именно Йах-
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ве как победителю бога водной стихии, владыке, царю миро-
здания, очевидны. Примечателен и призыв к сынам* божьим
(= сынам Эла), т.е. богам, воздать почесть Иахве.

Пс. 77,17:

Видели Тебя воды, Боже,
видели Тебя воды, затрепетали,
и задрожали Океаны.

Пс. 93,2-4:

Укреплен престол Твой искони,
от века Ты.
Поднимают реки, Йахве,
поднимают реки голос свой,
поднимают реки волны свои.
Голосов вод многих,
могущественных волн морских
сильнее в высоте Йахве.

Пс. 104,5-9:

Он установил землю на основаниях ее;
она не поколеблется из века в век.
Океаном, как одеждой, Ты покрыл ее,
на горах стоят воды.
От крика Твоего они бегут,
от голоса громового Твоего они спешат,
поднимаются на горы, спускаются в долины,
в то место, <которое> Ты установил для них.
Предел Ты положил, <который> они не перейдут,
не вернутся, чтобы покрыть землю.

Из приведенных текстов следует, что иудейско-израиль-
ский языческий миф о борьбе Йахве с богом морской стихии
содержал следующие эпизоды: битва Йахве с богом моря; по-
бедитель Йахве прогоняет своим воплем воды и устанавлива-
ет им пределы, через которые они не могут переступить
и, следовательно, не могут затопить землю. Здесь очевидны
параллели с библейским преданием о сотворении мира
(Быт. 1,9: «И сказал Бог: пусть соберутся воды из-под небес в
место одно, и пусть явится суша; и было так») и о потопе
(Быт. 6—8). Очевидна и связь этого мифа с переднеазиатской
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мифологемой сотворения вселенной, а также с ритуалом но-
вогоднего празднества восшествия Йахве на царский престол,
к которому восходят более поздние эсхатологические мифо-
логемы (ср. [Eissfeldt, 1953, с. 76—84; Mowiackel, 1961, И,
с. 47-481).

СЛевенштамм fLoewenstamm, 5729, с.97] указал на агади-
ческий текст Бава Багра, 74Ь, показывающий, что интере-
сующий нас сюжет был жив в иудейской среде и в поздний
период, даже в рамках уже сформировавшегося монотеизма:
«Когда пожелал Святой — благословен Он! — сотворить все-
ленную, он сказал Князю Моря (§г §1 уш): открой рот свой и
проглоти «се воды, которые во вселенной. Сказал он пред
лицом Его: Владыка вселениой, довольно, что я буду стоять
спокойно. Тут же Он ударил его и убил его». Формула £г Я у т
аналогична угаритскому zbl ym.

К группе мифов, связанных с ритуалом новогоднего воца-
рения Силача Ба'лу, должен был принадлежать, по всей ви-
димости, и миф о борьбе Ба'лу со Змеем Туннуну. К сожале-
нию, дошедший до нас текст, как уже говорилось выше,
поврежден; до нас дошли обрывки речей (Змея к Ба'лу?),
упоминание о том, что Ба'лу попадает в нору Змея, об унич-
тожении железного венца (принадлежавшего Змею?), об
'Анату, которая участвует в этой борьбе. В изложении мифа,
представленном C5=KTU,1.5,1,1— 4, говорится о победе Ба'лу
над семиглавым Змеем. Параллель этому мифу представляет
сирийское повествование, дошедшее до нас в изложении
Страбона (Strabo, 16,2,7, с. 751): «Говорят, что, пораженный
молниями (а он был Дракон), он (Тифон. — И.Ш.) бежал,
ища убежища; он бороздами изрезал землю и проделал русло
реки, а погрузившись в землю, он разверз источник».

Попытка доказать, отталкиваясь от данного текста, что
Йамму и Змей идентичны [Oldenburg, 1969, с. 32—34], не
представляется убедительной; в угаритских текстах Йамму в
облике Змея не появляется. Более правдоподобна его связь с
изображениями борьбы Бела со Змеем, имевшимися на стенах
пальмирского храма Бела [Starcky—Gawlikowski, 1985, с. 92].
Существовали предания, текстуально не сохранившиеся,
о борьбе со Змеем тирского верховного бога Мелькарта
[Циркин, 1976, с. 68].

Наконец, в Библии неоднократно встречаются реминис-
ценции или изложения мифа о борьбе Йахве со Змеем (см.
[Gunkel, 1895, с. 29-90]).
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Ис. 27,1:

В тот день обрушит Йахве
меч Свой тяжелый, и огромный, и крепкий,
на Ливйатана, Змея убегающего,
и на Ливйатана, Змея извивающегося,
и убьет Дракона, который в море.

Ис. 51,9:

Пробудись, пробудись,
облекись силою,
мышца Йахве!
Пробудись, как в дни древние,
поколения вечности!
Разве не ты поразила Гордого (rahab),
погубила Дракона?!

Иов 40,25-41,26:

Вытянешь ли ты Ливйатана удочкой
и веревкой опустишь ли язык его?
Вденешь ли кольцо в нос его
и крючком проколешь ли челюсть его?
Будет ли он много умолять тебя
или говорить с тобою кротко?
Заключит ли он договор с тобою?
Возьмешь ли ты его в рабы вечные?
Будешь ли забавляться им, как птицей,
и свяжешь ли его для отроковиц своих?
Будут ли его продавать <твои> сотоварищи,
разделят ли его между ханаанеянами?
Проткнешь ли гарпуном кожу его
и острогой рыбацкой голову его?
Положи на него ладони свои,
вспомни о битве,
не продолжай!
Вот, надежда обманчива,
и разве <кто-нибудь> супротив взгляда его не падет?
Нет храбреца, который бы пробудил его, —
но кто же тот, кто предо Мною устоит?!
Не стану молчать о членах его,
и о силе его, и прекрасной соразмерности его.
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Кто откроет верх одежды его,
к двойным челюстям его кто подойдет,
створки лица его кто откроет?
Круг зубов его — ужас,
великолепие — желобки щитков;
он скреплен печатью каменной.
Один к другому они прикасаются,
и ветер проходит меж ними;
друг с другом они слепились,
соединились и не разделяются.
Он чихает — сверкает свет,
и глаза его — как ресницы зари.
Из уст его языки пламени выходят,
искры огня вырываются,
из ноздрей его выходит дым,
как из котла кипящего и печи.
Дыханье его уголья раскаляет,
и пламя из уст его выходит.
На шее его ночует сила,
и пред лицом его ликует беда.
Куски плоти слепились,
она тверда на нем, не пошатнется.
Сердце его твердо, как камень,
и твердо, как жернов нижний.
Когда он встает, пугаются боги,
погибелью ужасаются.
Коснувшись его, меч не устоит,
копье, снаряд и доспех.
Он считает соломой железо,
за дерево гнилое — бронзу.
Не заставит его бежать лучник,
в солому обращаются у него камни пращные.
Соломой он считает топор
и смеется шороху дротика.
Под ним острые обломки,
постелена молотильная доска на грязи.
Он кипятит, как горшок, пучину,
море уподобляет котлу для кипячения благовоний.
После него светится путь,
кажется Океан сединою.
Нет на земле подобного ему,
он сотворен бесстрашным.
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Все высокое он озирает;
он царь над всеми наглецами.

Пс. 74,13-14:

Ты раздробил силою своею море,
разбил головы Змеев на водах,
Ты сокрушил головы Ливйатана,
отдал его в пишу народу мореходному.

Пс. 89,9-11:

Йахве, Боже Воинств, кто как Ты?
Крепок Ты, Йахве, и правда Твоя окрест Тебя.
Ты властвуешь над морским приливом;
когда поднимутся волны его, Ты усмиряешь их.
Ты унизил, как пораженного, Гордого,
мышцей сильной Своей рассеял врагов Своих.

Приведенные тексты, и в особенности Иов. 40,25—41,26,
по своему положению в книге Иова показывают, что миф о
борьбе со Змеем занимал в язьиеской мифологии Йахве одно
из важнейших мест: он был непосредственно связан с мифом
о победе над морем и составлял один из элементов новогод-
него ритуала воцарения Йахве.

Мифологический сюжет борьбы со Змеем с деталями, явно
восходящими к древнейшему ханаанейско-аморейскому ми-
фотворчеству, разработан и в раннехристианской литературе.
Так, Апокал. Иоанн. 12,1—13,2: «И великое знамение явилось
на небе: женщина, одетая в солнце, и луна под ногами ее, и
на голове ее венец из двенадцати звезд, и во чреве имеющая,
и она кричала от родовых болей и мук. И явилось другое зна-
мение на небе, и вот, большой огненно-красный Змей с се-
мью головами и десятью рогами и с семью венцами на голо-
вах его. И его хвост стащил треть звезд небесных и сбросил
их на землю. И Змей встал перед женщиной, которой должно
было родить, чтобы, когда она родит, дитя ее пожрать. И она
родила сына — мужа, который должен пасти все народы жез-
лом железным, и было восхищено дитя ее к Богу и к трону
Его. И женщина бежала в пустыню, где было место, приго-
товленное Богом, чтобы там кормили ее тысячу двести шесть-
десят дней. И была война на небе: Михаил и ангелы его вое-
вали со Змеем. И Змей воевал, и ангелы его, и не одолел, и
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не нашлось для них места на земле. И был сброшен Змей ве-
ликий, аспид древний, зовомый Клеветником и Супостатом,
соблазнявший всю вселенную, сброшен на землю, и ангелы
его вместе с ним были сброшены. И я услышал голос гром-
кий на небесах, говорящий: теперь настало спасение, и сила,
и царство Бога нашего, и власть помазанника Его, ибо сбро-
шен клевещущий на наших братьев, клеветавший на них пред
Богом днем и ночью. И они победили его кровью агнца и
словом свидетельства их, и не возлюбил души их до смерти.
Поэтому радуйтесь, небеса и живущие на них! Увы земле и
морю, ибо сошел Клеветник на вас с великой яростью, зная,
что времени у него мало. И когда Змей увидел, что он сбро-
шен на землю, он стал преследовать женщину, которая роди-
ла мужа. И были даны женщине два крыла большого орла,
чтобы она полетела в пустыню, в место свое, где питалась бы
эру, и эры, и пол-эры, от лица Аспида. И выпустил Аспид из
пасти своей вслед за женщиной воду, как реку, чтобы река
унесла ее. И помогла земля женщине, и разверзла земля уста
свои, и выпила реку, которую выпустил Змей из своей пасти.
И разгневался Змей на женщину, и пошел воевать с другими
от семени ее, блюдущими заповеди Бога и имеющими свиде-
тельство Иисуса. И я встал на песке морском. И я увидел зве-
ря, поднимающегося из моря, с десятью рогами и семью го-
ловами, и с десятью диадемами на рогах его, и на головах его
имена поносные. И зверь был видом подобен барсу, и ноги
его, как у медведя, и пасть у него, как пасть льва. И дал ему
Змей силу свою, и трон свой, и великую власть».

В образе женщины здесь просматриваются черты, свойст-
венные угаритской 'Анату и карфагенской Тиннит. Столь же
очевиден и параллелизм образов семиглавого Змея и Михаила
с угаритскими — семиглавым Змеем и Силачом Ба'лу. Заслу-
живает внимания и то, что земля здесь выступает как божест-
венная сущность; но эта же ситуация засвидетельствована
угаритским мифотворчеством и библейскими преданиями о
сотворении мира и о Кайине.

Все изложенное показывает, что интересующие нас угарит-
ские поэтические повествования находятся целиком в сфере
мифологических представлений ханаанейско-аморейского на-
селения Переднеазиатского Средиземноморья. Однако в раз-
личных обществах этого региона складывались самостоятель-
ные циклы мифов со своей оригинальной разработкой сюже-
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та, трактовкой действующих лиц, также оригинальных в каж-
дом отдельном случае. В отличие от Греции, где с течением
времени сформировался общеэллинский пантеон и мифиче-
ский цикл, в ханаанейско-аморейском Переднеазиатском Сре-
диземноморье этого не произошло, что впрямую связано с от-
сутствием осознания культурно-этнического единства насе-
ления указанной территории.

В связи со сказанным представляются неоправданными
широко распространенные в исследовательской литературе
построения, в которых угаритский, финикийский, библей-
ский и подобный материал сливается в единое, по-видимому,
реально никогда не существовавшее целое (например, [Olden-
burg, 1969; Cross, 1973]); методически более точно, с нашей
точки зрения, выделять локальные мифы и мифологические
традиции, видя в каждом отдельном случае самостоятельный
комплекс. Возможно, прав А.Како [Caqout, 1969, с. 62], когда
он предпочитает даже говорить об общем для народов сиро-
палестинского региона репертуаре имен отдельных богов, не-
жели об общем пантеоне. Впрочем, в Египте Ба'ал, т.е. Ба'лу,
культ которого засвидетельствован там по крайней мере со
времени Аменхотпа II (XV в. до н.э.), характеризуется эпите-
том §apan [Helck, 1962, с. 482—485]; иначе говоря, представле-
ния о связи Ба'лу с горой Цапану проникли во второй поло-
вине II тысячелетия и на юг сиро-палестинского региона.

III

Мифотворчество повсеместно — и угаритское мифотворче-
ство не является исключением — имеет своим объектом кос-
мические процессы, события, происходящие в мире богов,
отношения между ними. Однако сам мир богов является вос-
произведением «на небесах», в сфере сверхъестественного, то-
го реального мира, в котором жили создатели мифа. Угарит-
ские поэтические повествования о Силаче Ба'лу и его сестре
'Анату вобрали в себя ценные сведения об образе жизни их
создателей, об их нравах, обычаях, организации общества.

Верховным владыкой всего сущего является высшее боже-
ство — Илу, в образе которого нашли свое отражение черты,
свойственные «Солнцу» — верховному земному властелину
сиро-палестинского региона. Культ Илу засвидетельствован
уже теофорными именами из Эблы, в том числе такими, как
en-na-ni-li — «милостив ко мне Илу», i5-ma-il — «да услышит
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Илу», iS-ra-il — еда сразит Илу» (врагов. — И.Ш.), mi-ka-il —
«кто как Илу», qa-ra-ba-il — «близок Илу», da-ni-lum — «Су-
дия Илу», имеющими аналогии как в Библии, так и в южно-
аравийской ономастике [Miiller, 1980, с. 3—6]. Илу живет в
центре мироздания; ему воздаются обязательные почести;
приход к нему описывается стандартной формулой, где указа-
ны все эти элементы его характеристики:

[Во]т, она — да! — явилась к [И]лу,
к источнику Реки,
возле истока обоих Океанов.
Она пришла в область Илу
и вошла в горницу царя, Отца годов,
к ногам Илу склонилась и пала,
простерлась ниц и воздала ему почесть.

От Илу исходят решения по всем важнейшим вопросам;
когда боги предпринимают какие-либо действия, они нужда-
ются в разрешении Илу. Так, Силач Ба'лу через посредство
'Анату и Асирату выхлопатывает себе у Илу разрешение по-
строить дом. Точно так же поступают Йамму и 'Астару. Илу
назначает царя над богами. В частности, Силач Ба'лу является
царем по воле Илу:

По слову твоему, царь наш Силач Ба'лу, судия наш,
и нет никого, кто над ним.

После гибели Силача Ба'лу Илу вместе со своей супругой
Асирату воцаряют 'Астару; об этом эпизоде см. выше. Илу
подчиняет одних богов другим:

[И отвеч]ал Бык, отец его, Илу:
Раб твой Ба'лу, о Йамму,
раб твой Ба'лу, <Судия> [Речн]ой,
сын Дагану — пленник твой!
Он принесет дань тебе, как боги,
[он] принесет, как сыны Святого, дары тебе!

Эти ситуации точно соответствуют политической структуре
Переднеазиатского Средиземноморья эпохи хеттского и еги-
петского господства: во главе этой структуры стоит верховный
царь — «Солнце»; он назначает подчиненных ему царей и
подчиняет последним еще других царей — их «рабов». Пред-
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ставление, будто первоначально Илу был «Хозяином Земли»,
которую он создал, и этим объясняется его скорбь по пово-
ду смерти Ба'лу, так как Илу озабочен судьбами людей
[Oldenburg, 1969, с. 20], не находит подтверждения в текстах.
В своем плаче по Ба'лу Илу, вопреки У.Ольденбургу, никакой
заботы о судьбах людей не проявляет. Ольденбург переводит:
«Что станет с народом, сын Дагана? Что станет с толпой?»
В действительности следует:

Увы, народ сына Дагану!
Увы, люд!

Так же оплакивает Силача Ба'лу и 'Анату. Здесь плачущий
обращается с выражениями своей скорби к аудитории. Но
даже если бы перевод У.Ольденбурга был верен, то и тогда
озабоченность Илу легко объяснялась бы его положением
благостного верховного владыки всего сущего. Мысль, будто
обрабатываемая земля первоначально составляла домен Илу
[там же], также основывается на неточном истолковании тек-
ста. Ольденбург переводит: «Иссушены борозды полей Эла»,
тогда как в угаритском тексте слово 'il начинает следующую
фразу; при ином истолковании нарушается поэтический па-
раллелизм. Столь же неправдоподобно представление, будто
Илу показан богом, утратившим мужскую силу [там же, с. 24].
Ближе к истине теория [Mullen, 1980, с. 84—85], согласно ко-
торой Илу — царь над богами, тогда как Ба'лу — царь не над
богами, а над космосом; его царская власть ограничена кон-
тролем над плодоносящим процессами космоса [там же,
с. 87—88]. Царства Илу и Ба'лу дополняют друг друга [там же,
с. 109-110].

Если царская власть Илу вечна, т.е. безгранична во време-
ни, и неизменна, то власть Ба'лу постоянно возобновляется и
ликвидируется. Ба'лу вынужден ее вновь и вновь завоевывать,
закреплять за собой постройкой храма и утверждаться в каче-
стве царя. Храм выступает здесь, как и в библейской мифо-
логии, в качестве центра и оплота творения [Keel, 1978,
с. 115]. В этом факте находит свое теологическое обоснование
регулярность праздника восхождения Ба'лу на трон (ср.
[Schmidt, 1961, с. 22—57]). Любопытно, что в иудейском куль-
те Йахве, который воспринял в пантеоне положение и функ-
ции Эла (= угар. Илу), представление о регулярном ежегод-
ном воцарении Йахве сохранилось вместе с соответствующей
обрядностью.
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Очевидно, наряду с собственно мифологическим объясне-
нием должно было существовать изображение мифической
ситуации, которое отталкивается от реалий повседневной жиз-
ни, от того, что, по воззрениям эпохи, представляла собой
царская власть. Поскольку царь является инкарнацией обще-
ства, последнее заинтересовано в том, чтобы его способность
осуществлять царскую власть и олицетворять собой общество
(физическое здоровье, богатырская сила, смелость и т.д.) ре-
гулярно подтверждалось и возобновлялась. Регулярно под-
тверждаться и возобновляться должна была и сопричастность
царя с миром богов, чему служили выполнявшиеся им обряды.
Изучение библейских псалмов показало, что праздник ежегод-
ного воцарения царя с соответствующим ритуалом имел место
в Иудее (ср. [Mowinckel, 1961, II]). Он устраивался, несомнен-
но, и в других обществах Переднеазиатского Средиземноморья,
в том числе и в угаритском; именно этот праздник послужил
земным прообразом празднества и ритуала воцарения Силача
Ба'лу. Обрядность воцарения последнего воспроизводится,
по-видимому, в поэме о любви Ба'лу и его сестры 'Анату:

Подняться Ба'лу на го[ру Цапану]
и сын Дагану на не[беса].
Ба'лу воссел на крес[ло царское свое],
сын Дагану — на тро[н властительский свой].

Наряду с торжественным восхождением на трон обряд-
ность этого праздника включала, по-видимому, ритуальную
победу царя над его врагами и их реальное или символиче-
ское уничтожение. Подобно Силачу Ба'лу в мире богов, царь
на земле был воплощением и источником космоса — миропо-
рядка, победителем сил стихии и хаоса.

Сообщество богов являет собой, по представлениям угари-
тян, кровнородственную группу, во главе которой стоит Илу —
отец, т.е. в конечном счете первопредок богов; последнее
объясняет, почему Силач Ба'лу именуется одновременно и
сыном Илу, и сыном Дагану. Вот почему власть Илу не толь-
ко царская, но и отцовская. Боги собираются на свое собра-
ние (phr m'd; одновременно и трапеза), где, очевидно, обсуж-
даются встающие перед сообществом проблемы. Примеча-
тельно, что Йамму, добиваясь выдачи ему Силача Ба'лу, на-
правляет своих посланцев в собрание богов. Обычай требовал
падать перед собранием богов ниц и воздавать ему почести;
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когда Йамму запретил своим посланцам делать это, такое по-
ведение было воспринято как проявление преступного, дерзо-
стного высокомерия. Однако решения принимает глава сооб-
щества Илу, и обращаются в собрании к нему. Описание в
поэме борьбы Йамму и Силача Ба'лу достаточно выразительно:

Посланцев послал Йамму,
[полчище послал Судия Речной:]
В веселии из веселий летите,
[ ]
крича, расшибите носы их.
Идите, отрок[и, — да! — возвратитесь!]
[Когда вы] — да! — явитесь в собрание
н[а горе Лестнице],
[к ногам Илу] не падайте,
не простирайтесь ниц перед собр[анием.]
[Стоя, возвестите сло]во,
повторите весть вашу,
и скажите Быку, отцу [моему, Илу,]
[повторите соб]ранию
слово Йамму, хозяина вашего,
господина вашего, Суди[и Речного:]
Дай, Илу, того, кого станет защищать,
кого оплачет люд!
Дай Ба'лу [и облако его,]
сына Дагану, — я овладею золотом его!
Пошли отроки, — да! — возвратились.
Т[огда они яви]лись — да! — на гору Лестницу,
в с<о>брание, —
а боги за едо[й] сидят,
сыны Святого — за трапезой,
Ба'лу стоит возле Илу.
Едва боги увидели их,
увидели посланцев Йамму,
полчище Судии [Речного],
с<к>лонили <б>оги головы свои на колена свои
и к тронам властительским своим.

И далее:

После того как пришли посланцы Йамму,
полчище Судии Речного,
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к ногам Илу они [не] пали,
не простерлись ниц перед собранием.
Стоя, они возвестили слово,
[повто]рили весть свою.
Огонь, два огня видны,
меч заостренный в [де]снице их.
Они сказали Быку, отцу его, Илу:
«Речение Йамму, хозяина вашего,
[господина] вашего, Судии Речного:
дайте, боги, того, кого станет защищать,
кого оплачет лю[д]!
Дайте Ба'лу и облако его,
сына Дагану, — я овладею золотом его!»
[И отвеч]ал Бык, отец его, Илу:
«Раб твой Ба'лу, о Йамму,
раб твой Ба'лу, <Судия> [Речн]ой,
сын Дагану — пленник твой!
Он принесет дань тебе, как боги,
[он] принесет, как сыны Святого, дары тебе!»

Угаритские списки богов (Ug, V, I, 18 = R.S, 20.24; R§,
24.264+280 = KTU, 1.118) показывают, что собрание богов
было в Угарите объектом поклонения; как известно, анало-
гичная институция упоминается в финикийских надписях
KAI, 4, также в Библии (Пс. 82,1).

Повествования о Силаче Ба'лу и его сестре и возлюблен-
ной 'Анату позволяют представить себе структуру и внутрен-
нюю жизнь угаритского кровнородственного коллектива, ка-
ким последний виделся создателям этих произведений. В та-
ком сообществе существовало внутреннее неравенство: наряду
с теми, кого можно было бы назвать полноправными членами
данного коллектива, имелись разного рода слуги, посыльные
и другие, состоящие при каждом из них. В решении вопро-
сов, касающихся коллектива, они участия не принимали. Бы-
ли в таких коллективах и рабы, причем поэт считает возмож-
ной ситуацию, когда один из членов коллектива объявлялся
рабом другого.

Положение каждого в доме и иерархия подчинения уста-
навливаются решением домовладыки. Внутри коллектива про-
исходит непрестанная борьба за первенство, хотя на положе-
ние pater familias при жизни домовладыки формально никто
не покушается. Более того, угроза проклятия домовладыки
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оказывается достаточной, чтобы заставить, например, Муту
или 'Астару отказаться от их притязаний и намерений. Тем не
менее повествователь не исключает и того, что на решение
домовладыки оказывает влияние вполне реальная угроза фи-
зической расправы над ним. Так, 'Анату намеревается распра-
виться с Илу, если он не позволит Ба'лу обзавестись домом:

[я] опрокину его, как ягненка, на землю,
[я окраш]у седину его кровью,
седину бороды его — [потоком крови],
[ес]ли он не даст дома, как богам,
[и подво]рья, как сынам Асирату.

Эту угрозу 'Анату повторяет и в разговоре с Илу.
В целом картина, которую рисуют поэтические повество-

вания о Силаче Ба'лу, не отличается сколько-нибудь сущест-
венно от впечатления, которое создается при чтении ветхоза-
ветных преданий о патриархах в книге Бытия.

IV

Обращаясь к характеристике художественного строя поэти-
ческих повествований «О Ба'лу», необходимо прежде всего
напомнить, что перед нами — фольклорные произведения, за-
писанные, разумеется, не на уровне требований научной фоль-
клористики и с ошибками (ср. [MLC, с. 95]), но без каких-
либо изменений по существу, так как они бытовали в среде
их носителей. Обычно считается, что угаритские поэмы были
записаны под диктовку традента; существует, однако, мнение
[Horwitz, 1977, с. 123—129], согласно которому они были пе-
реписаны с ранее сделанной записи. Как бы то ни было, од-
нако, запись сама по себе содержит текст, апробированный
традентом как «подлинный», т.е. единственно пригодный для
использования в ритуальных целях.

Тем не менее смысл поэтических повествований о Силаче
Ба'лу не исчерпывается мифом и ритуалом. Угаритянин, уча-
ствовавший в храмовой службе, где они исполнялись, или,
что не исключено, слышавший их в профанной обстановке,
не мог не воспринимать их также и как художественные про-
изведения общечеловеческого звучания. В связи со сказанным
хотелось бы напомнить глубокую мысль Гёте: «Религия стоит
в таком же соотношении с искусством, как и всякий другой
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жизненный интерес. Ее следует рассматривать лишь как ма-
териал,, равноправный со всем другим материалом, который
жизнь поставляет искусству. К тому же вера и неверие никак
не могут служить органами восприятия произведения искус-
ства; для этого, пожалуй, более пригодны иные человеческие
силы и способности. Однако искусство должно творить для
тех органов, которыми мы его воспринимаем; если это не так,
оно не достигает цели и проходит мимо нас, нисколько нас
не затронув. Религиозный мотив может, конечно, стать объек-
том искусства, но лишь в том случае, если в нем соприсутст-
вует общечеловеческое» [Эккерман, 1981, с. 126].

Подходя с этой точки зрения, мы можем констатировать,
что в интересующих нас поэтических повествованиях угари-
тянин находил прежде всего воплощенное в поэтических об-
разах знание о вселенной — об устройстве мироздания, о том,
как совершается круговорот природы, каково место богов и
людей в мире. Боги воплощают в себе человеческие качест-
ва — силу, доблесть, ярость, неукротимость на одном полюсе
и слабость, ничтожность, трусость — на другом. Эти качества
взаимосвязаны и взаимозависимы: сила мифического героя
предполагает его доблесть, ярость и неукротимость; слабость
сочетается с ничтожеством и трусостью. Такого рода построе-
ние прослеживается при анализе гомеровских поэм [Шталь,
1983]; в не меньшей степени оно присуще и угаритским по-
этическим повествованиям.

Однако угаритской поэтике свойственно многомерное изо-
бражение мифического героя: одного и того же персонажа мы
видим и сильным, доблестным, яростным, и слабым, ничтож-
ным, трусливым; таков Силач Ба'лу, таковы и его противни-
ки — Муту и Йамму. Боги — сверхъестественные существа и
как таковые они стоят вне норм общечеловеческой морали.
Мы видим богов учиняющими кровавые бойни, преступаю-
щими нормы почтительного отношения к родителям — и к
отцу, и к матери, совершающими кровосмесительные браки
(брат с сестрой), борющимися между собой вопреки принци-
пам внутриродовой солидарности. Мы видим богов в пьяном,
нарочито отталкивающем облике. Похоже, что нарушение
богами воинской доблести также не вызывает осуждения, по
крайней мере у повествователя и его аудитории.

В своих поступках главные действующие лица мифа руко-
водствуются чисто личными интересами; в отношениях между
ними все решает сила. Таким образом, моральные нормы, оп-
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ределяющие отношения между людьми, исключаются из мифа;
их действенность ограничивается человеческим обществом. Вни-
мая мифическому повествованию, человек должен — и имен-
но таков очевидный замысел повествователя — поразиться
деяниям богов, ужаснуться им, но подражать богам, оставаясь
человеком, он, конечно, не должен. Изображая явно амо-
ральные проявления как нечто находящееся вне пределов че-
ловечности, повествователь указывает этим, каковы дейст-
вующие в обществе этические принципы и нормы. Отсутствие
прямой этической проповеди — характерная черта угаритских
поэтических повествований. Соответственно угаритская этика
оказывается вне сферы мифа; она не получает религиозного
благословения, божественной санкции. Это произойдет в биб-
лейской проповеди в I тысячелетии до н.э.

Язык угаритских поэтических повествований, в том числе
и поэм о Силаче Ба'лу, отличается изысканностью и архаич-
ностью, возможно, в записи нарочитым стремлением к архаи-
зации, что отличает поэтический язык от языка прозы, т.е.
деловой документации и писем (ср. [Xella, 1983, с. 46; Al-
bright, 1968, с. 101]). Возможно, прав Олбрайт, видящий в
языке угаритских поэтических повествований генерализован-
ный эпический диалект.

Как и другие угаритские поэтические повествования, по-
эмы о Силаче Ба'лу составлены обычным для древнего севе-
ро-западносемитского стихосложения тоническим стихом. Раз-
мер такого стиха определяется количеством ударений; количе-
ство слогов между ударениями факультативно и может варьи-
роваться; то и другое соответствует, по всей видимости, ритму
музыкального сопровождения. Элементарной структурной еди-
ницей стиха является находящееся под ударением слово вме-
сте с сопровождающими его проклитическими и энклитиче-
скими частицами и тд.; оно соответствует музыкальному такту.

Характерной особенностью северо-западносемитского сти-
хосложения является постоянная смена размеров и ритмов,
что придает повествованию дополнительную художественную
выразительность. Наша позиция по этому поводу в целом
совпадает с позицией Д.Парди [Pardee, 1981, с. 113—150], ко-
торый обоснованно отвергает попытки обнаружить в угарит-
ской и еврейской поэтике правильные размеры, построенные
на единообразном количестве структурных единиц в каждом
стихе: как и Д.Парди, мы полагаем, что организующим эле-
ментом поэтической речи здесь является поэтический парал-
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лелизм. Ср., например, С5 = KTU, 1.5, I, 20—22 (огласовки
предположительны):

hm.sb'.ydty.bs'
hm.ks.ymsk
nhr.kl.

hemma iSab'a yadati basa'i
hemma kusa yamsaku
nahara kullu

'-- /'-- / ' - / -'--

Иные реконструкции см. [Maigalit, 1975, с. 289—313; de
Moor, 1978, с. 187-217].

Структура поэтических повествований о Силаче Ба'лу оп-
ределяется наличием поэтического параллелизма, организую-
щего и цементирующего стихи; при этом возможны повторе-
ния или пропуски отдельных элементов — прием, обычный
для фольклорной поэзии вообще и для северо-западносемит-
ской, в том числе и угаритской, в частности. В результате
этого приема темп повествования замедляется, и оно лучше
усваивается аудиторией.

П р я м о й п а р а л л е л и з м Например:

С5 = KTU, 1.5, I, 16-17:

Вот, к пруду стремятся буйволы, А—В—С
к источнику стремятся гезели А!—В—С\

С6 = KTU, 1.6,1, 58-60:

Ноги его не достают до подножия, А—В—С

голова его не достает до края его Ai—В—Ci

С6 = KTU, 1.6, VI, 27-29:

Пусть вырвет подпоры жилища твоего, А—В—С
пусть опрокинет трон царский твой, Ai—Bi—C\
пусть сломает жезл судейский твой. А^—Вг—Сг
СЗ = KTU, 1.3, И, 11-13:
Она прикладывала головы к спине своей, А—В—С
втыкала кисти в утробу. Ai—B\—С\

СЗ = KTU, 1.3, III, 14-15:

Помести в землю жертву хлебную А—В—С
положи во прах мандрагоры. A]—Bi—Q

73



С4 = KTU, 1.4, Ш, 17-18:
Вот, два пиршества ненавидит Ба'лу, А—В—С
три — Скачущий на Облаке. А|—( J—С|
С4 = KTU, 1.4, V, 13-14:
Покличь землекопов в дом свой, А—В—С
работниц во дворец свой! [ J—Bj—Q

О б р а т н ы й п а р а л л е л и з м Например:

С5 - КТО, 1.5,1, 20-21:

Вот, упитанного я разрубил на куски, А—В—С
вот, в кубке готовится смесь. Ci—В—Aj

С5 = КТО, 1.5, VI, 16-18:

Одежду закрыл покрывалом, А—В—С
кожу камнем исцарапал. Ai—Ci—Bj
С6 - KTU, 1.6, III, 6-7:

Небеса елей дождем изливают, А—В—С
реки текут медом. Ai—Ci—Bj

СЗ = KTU, 1.3, III, 19-20:

Ко мне ноги твои пусть устремятся, А—В—С
ко мне пусть спешат стопы твои. Ai—C\—В\

С4 = KTU, 1.4, IV, 30-31:

Ноги свои на подножие поставил А—В
и заплясал пальцами своими. Bj— Ai

С2 = KTU, 1.2, IV, 9:

Вот, врага твоего уничтожь, А—В
вот, погуби соперника твоего. Bi—Ai
Один из повторяющихся структурных элементов поэтиче-

ского параллелизма может превратиться в рефрен, объеди-
няющий связанные между собой стихи в единый комплекс.
Так, например (разрядкой выделен рефрен):

С6 = КТО, 1.6, I, 18-29:
Она заколола семьдесят тельцов
р а д и т р и з н ы п о С и л а ч у Б а ' л у ;
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она заколола семьдесят быков
[ради три з]н ы по Силачу Б а ' л у;
[она закорюла семьдесят овнов
[ради тризн]ы по С и л а ч у Ба 'лу ;
[она заколол ]а семьдесят оленей
[ради т р и з н ы по] С и л а ч у Б а ' л у ;
[она заколола се]мьдесят козлов
[ради тризны по Сила]чу Б а ' л у ;
[она заколола семьдесят] ослов
[ради тризн]ы по Силачу Ба'лу.

С6 = KTU, 1.6, VI, 16-22:
Они столкнулись, как верб<лю>ды, —
М у т у с и л е н , Б а ' л у с и л е н !
Они бодались, как буйволы, —
М у т у с и л е н , Б а ' л у с и л е н !
Они кусались, как змеи, —
М у т у с и л е н , Б а ' л у с и л е н !
Они бились, как жеребцы, —
М у т у пал, Б а ' л у пал.

С4 = KTU, 1.4, VI, 24-30:
Вот день и другой
он к о р м и т о г о н ь в д о м е ,
п л а м е н ь в о д в о р ц е ;
третий, <че>твертый день
он кормит огонь в доме,
пламень во дворце;
пятый, ше[ст]ой день
он к о р м и т о г о н ь [в] доме,
п л а м е н ь в[о д в]о р ц е.

С4 = KTU, 1.4, VI, 47-54:
Он н а с ы щ а л богов, <пасущих> баранов, вином;
он н а с ы щ а л богинь, <пасущих> овец, [вином];
он н а с ы щ а л богов, <пасущих> волов, ви[ном];
он н а с ы щ а л богинь, <пасущих> телиц, [вином];
он н а с ы щ а л богов, <восседающих> на престолах,

вином;
он н а с ы щ а л богинь, <восседающих> на креслах,

[вином];
он н а с ы щ а л б о г о в амфорами вина;
он н а с ы щ а л б о г и н ь мехами [вина].
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В ряде случаев при непосредственном повторении парал-
лельных стихов в них вводится дополнительно обстоятельства,
дополнения, определения — все то, что так или иначе харак-
теризует действие. Приведем некоторые примеры.

СЗ = KTU, 1.3, И, 32-35:

Омыла руки свои дев[ст]венница 'Анату,
пальцы свои невестка народа,
[о]мыла руки свои от крови воителей,
[па]льцы свои — от потоков крови храбрых.

С4 = KTU, 1.4,1, 25-28:

Он плавил серебро,
растапливал золото;
он плавил серебро тысячами,
золото плавил мириадами.

СЗ = KTU, 1.3, V, 35-37:

Пусть покличет Бык, Илу, отец его,
Илу-царь, что породил его,
пусть покличет Асирату и сынов ее,
Илату и собрание родич<ей> ее.

В ряде случаев параллельным стихам предшествует зачин.
Например:

C5 = KTU, 1.5, VI, 25-28:

И 'Анату обошла и обшарила
все горы до глубин земли,
все холмы до глубин полей.

С6 = KTU, 1.6, V, 1-3:

Схватил Ба'лу сынов Асирату,
многих он сразил рукою,
сокрушающих он сразил палицей,
иссушающий мертв,
повержен на землю.

СЗ = KTU, 1.3, И, 5-8:

И вот, 'Анату сражалась в долине,
поражала горожан,
сражала народ побережья мор[ского],
истребляла людей восточных.
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СЗ = KTU, 1.3, III, 32-35:

Когда 'Анату увидела богов,
у нее ноги подкосились,
а потом бедра надломились,
а там лицо ее вспотело,
затрепетали стегна ее,
заколыхался низ спины ее.

Между двумя группами близких по смыслу параллельных
стихов, каждая из которых образует внутреннее единство, мо-
жет быть помещено своеобразное резюме, в концентрирован-
ном виде излагающее их содержание; плавное повествование
прерывается эмоциональным возгласом. Так, например,

С4 = KTU, 1.4, IV, 33-38:

Голодом ты голодна, — тогда насы[ться],
вот, жаждать ты жаждешь, — тогда молодого вина

[выпей].
Ешь или пей!
Еш[ь] со столов еду,
пей из чаш вино,
из куб<ка> золотого — кровь деревьев!

Единая по своему содержанию группа параллельных стихов
может быть завершена стихом, заключающим повествователь-
ный отрывок. Ниже следуют примеры.

С4 = KTU, 1.4, V, 51-55:

[Быст]ро дом, [Пригожий],
быстро воздвигни дво[рец],
быстро дом пусть ты построишь],
быстро пусть ты воздвигнешь дво[рец]
посреди вершин Цапану.

С4 - KTU, 1.4, VII, 47-50:

Пусть кричит Муту в душе своей,
пусть прячется любимец <Илу> в ущелье своем, —
я единственный, кто будет царствовать над богами.

Своеобразной формой поэтического параллелизма явля-
ется цепная конструкция, например СЮ = KTU, 1.10, II,
26-30:
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И подняла глаза свои девственница 'Анату,
и подняла глаза свои и увидела,
и увидела Тельца,
и быстро пошла,
быстро пошла
и стала быстро плясать,
[п]риятно, красиво,
повязавшись пригоже.

В результате того, что отдельные элементы поэтического
параллелизма могли опускаться, возникает последовательный,
без повторов и тавтологий повествовательный текст. Приве-
дем примеры.

С5 = KTU, 1.5, V, 6-9:

А ты возьми облако твое,
ветер твой,
молнию твою,
дождь твой с тобою,
семерых отроков твоих,
восемь кабанов твоих!

C5 = KTU, 1.5, VI, 11-14:

Тогда Благостный, Илу милосердный
спустился с трона,
сел на подножие,
а с подножия сел на землю.

С6 = KTU, 1.6,1, 9-18:

Пока она не насытилась слезами,
она пила, как вино, слезы.
И вскричала она Светочу Илу, Шалашу:
Взвали-ка на меня Силача Ба'лу!
Послушалась Светоч Илу, Шалашу,
подняла Силача Ба'лу на плечо 'Анату.
Когда <Шапашу> положила его,
<'Анату> унесла его на вершины Цапану,
оплакала его
и похоронила его,
положила его в пещеру Илу, в землю.

Поэтические повествования цикла «О Ба'лу» отличаются,
как и любое другое фольклорное повествование, наличием
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многочисленных повторов и формульностью отдельных эле-
ментов текста, которыми описываются идентичные или сход-
ные ситуации. Многократно повторяются речи, передаваемые
через послов, описания плача, прихода и т.п. Можно указать,
в частности, на повторения текстов С6 = KTU, 1.6, II, 5—9;
С6 = KTU, 1.6, III, 4-9; СЗ - KTU, 1.3, III, 13-31; СЗ =
KTU, 1.3, V, 30—44. Характерной особенностью данного цик-
ла, как и всей повествовательной словесности сиро-палестин-
ского региона, является почти полное отсутствие какой-либо
орнаментировки. Повествователь стремится к точному и объ-
ективизированному изображению событий и действующих
лиц, воздерживаясь от собственных оценок; благодаря этому
он достигает необходимого эмоционального воздействия. Со-
стояние действующих лиц также показывается обычно через
внешние проявления. Исключения редки: это постоянные
эпитеты типа «ужасный», «витязь, «любимец Илу» и т.п., а
также описание пляски 'Анату (СЮ = KTU, 1.10, II, 28—30),
прожорливости Муту (С5 = KTU, 1.5, И, 2—3), пения Силача
Ба'лу (СЗ = KTU, 1.3, I, 18—20), ярости Силача Ба'лу
(С2 = KTU, 1.2, I, 38-42).

Пишущий эти строки по не зависящим от него причинам
не имел возможности непосредственно ознакомиться с ори-
гиналами угаритских поэтических повествований. Поэтому
при работе над переводом за основу были приняты воспроиз-
ведения табличек в издании А.Эрдне [С], а также издания
текстов П.Бордейлем и А.Како [ВС], М.Дитрихом, О.Лорет-
цем, Х.Санмарином [KTU] и, кроме того, [Ug, V], [PRU, II]
и Ш.Виролло [V]. Разумеется, были приняты во внимание
и другие воспроизведения угаритского текста, в частности
С.Х.Гордоном [UT], Дж.Драйвером [Driver, 1956], И. де Мо-
ором [de Moor, 1971], Дж.Гибсоном [Gibson, 1978] и Г. дель
Ольмо Лете [MLC]. К сожалению, учесть все научные публи-
кации, посвященные интересующему нас циклу, оказалось
практически невозможным; хотелось бы тем не менее наде-
яться, что основные концепции, разрабатываемые в научно-
исследовательской литературе, так или иначе нашли свое от-
ражение в предлагаемой работе. Прежде чем положить перо,
считаю необходимым исполнить приятный долг и выразить
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Введение

благодарность профессорам Х.Ревиву, В.Реллигу, И. де Мо-
ору, Дж.Бауэрсоку, Ц.Рину, сотруднице ИНИОН АН СССР
Т.А.Дейнека, а также сотрудникам Отдела комплектова-
ния Ленинградской государственной публичной библиотеки
им. М.Е.Салтыкова-Щедрина Г.Д.Секуторовой, Т.М.Жаровой,
Л.Д.Старцевой, облегчившим мне знакомство с зарубежной
угаритоведческой литературой, всем коллегам, участвовавшим
в обсуждении книги и своими советами и рекомендациями
способствовавшим ее улучшению*.
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* Реконструкции утраченных фрагментов текста помещены в квадратных
скобках; слова, пропущенные писцом во время записи текста, — в угловых,
избыточное повторение текста — в фигурных скобках (примеч. ред.).



УГАРИТСКИЕ ПОЭТИЧЕСКИЕ
ПОВЕСТВОВАНИЯ



ПОЭМА О ЛЮБВИ СЯЛАЧА БА'ЛУ
И ЕГО СЕСТРЫ 'АНАТУ

УГАГИТСКИЙ ТЕКСТ

C10=KTU, 1.10 = IV АВ

аи
(2)[
(3)[
(4)[
(5)[
(6)[
(7)1
(8)[
(9)[

(Ю) [
(И) [
(12) [
(13) [
(14) [
(15) [
(16) [
(17) [
(18) [
(19) [
(20) [
(21) [
(22) [
(23) [
(24) [

1 btlt. 'nt
]рр. him
]h.dlyd' bn 'il
j phr kbkbm
jdr dt. Smm
'alj'iyn b'l
]. rkb. 'rpt
j gS. l'imm
] lytb. l'ars
]. mtm
b]yd mhr. 'ur
]t yhnnn
]t. ytn
btlt.] 'nt
ybmt.] l'imm
] gS 1.1'imm
] lytb. l'ars
] 1.5'ir

j
jbtm
]ydy
]y
g]lm
r]'umm
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Угаритский текст

II

(1) [hm. b'l. bbhth]
(2) ['il. hd. bqjjb. hklh
(3) wt'nyn. glm. b'l
(4) 'in. b'l. bbhth{t}
(5) 'il hd. bqib.hklh
(6) qSthn. 'ahd. bydh
(7) wqf'th. bm. ymnh
(8) 'dk. lytn pnm
(9) tk. 'ah-Smk. ml'a[t. rj'umm
(10) tS'u.knp. btlt. (n[t]
(ll)tS'u. knp. wtr. b'p
(12) tk. 'ah Smk. ml'at r'umm
(13) wyS'u. 'nh. 'al'iyn. b'l
(14) wyS'u. 'nh. wy'n
(15) wy'n. btlt. 'nt
(16) n'mt. bn. 'aht. b'l
(17) lpnnh. ydd. wyqm
(18) lp'nn. ykr'. wyql
(19) wyS'u. gh. wy§h
(20) hwt. 'aht.
wn'ark
(21) qm. db'atk
but. 'nt
(22) qrn. db'atk
b'l. ym$h
(23) b'l. ymSh- hm.
b'p
(24) nt 'n. b'ar$. 'iby
(25) wb'pr. qm. xhahk
(26) wtS'u. 'nh. btlt. 'nt
(27) wtS'u. 'nh. wt'n
(28) wt'n. 'arh.
wtr.blkt
(29) tr. blkt.
wtr. bhl
(30) [bjn'mm. bysmm.
hblktrt
(31) [ql]. lb'l. 'nt ttnn
(32) ['atw] 'i. b'lm. d'iph [Ubnn]
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Поэма о любви Силача Ба 'лу и его сестры 'Анашу

(33) [41.] hd. d'nn. n['mm]
(34) ['atw] 'al'iyn. b['l]
(35) [ bt]lt. (nt[.] ph
(36) [ ]n[ ]n
(37) [ ] y/h
(38) [ ]
(39) [ ]
(40) [ 1 d/blnrt

III

(2) [ ]m'arht. tld[
(3) 'alp. lbtlt. 'nt
(4) wypt. lybmt. rim[m)
(5) wy'ny. 'al'iyn[. b'l]
(6) lm. kqnyn. 'l[m ]
(7) kdrd<r>. dyknn [ ]
(8) b'l. y§gd. ml'i [ydh]
(9) 'U hd. ml'a. 'us[b'th]

(10) bit. pbtlt. 'n[t]
(ll)wp. n'mt. 'ahtfb'l]
(12) y'l. b'l. bg [r ?pn]
(13) wbn. dgn. bS[mm]
(14) b'l. ytb lks['i. mlkh]
(15) bn. dgn. Ikh [t. drkth]
(16) l'alp. ql. ?['q]
(17) Га<1>р. ql. nd.
[w'nt] (18) tlk
wtr. Ь[Ы]
(19) bn'mm. bys[mm ]
(20) 'ark 'arh, [lb'l tld]
(21) 'ibr. tld[. lhd]
(22) wr'um. l[rkb. 'rpt]
(23) thbq. 'a[rh 'ibrh]
(24) tbbq. 'arh [r'umh]
(25) wtksynn. btn [ ]
(26) y'l. Srh. wShph
(27) [w]bShp. §grth (28) yrk.
t'l. bgr (29) mslmt.
bgr. tl'iyt
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Угаритский текст

(30) wt'l. bkm. b'arr
(31) bm. 'агг.
wbjpn (32) bn'm.
bgr. t[l]'iyt
(33) ql. lb'l. ttnn
(34) bgrt. 'il.
bg[r. b']l
(35) wbSr. htk. dgn
(36) k. 'ibr. lb'l. yld
(37) wr'um. lrkb [.] 'rpt
(38) ySmh. 'al'iyn. b'l

СП = R§, 3.19 = KTU, 1.11

(1) [b']l.
(2) ['nt]
(3)[
(4)[
(5)[

(10) [
(11)1
(12) [
(13) [
(14) [
(15) [
(16) [
(17) [
(18) [
(19) [

ytkh. wy'ihd. bqrb[h
ttkh'. wt'ihd. b'uSk[h

bj'l. y'abd. l'alp
b]tlt. 'nt
n§]q. hry. wyld
]m. hbl. ktrt
bt]lt. 'nt
'al'i]yn. b'l

m'n

]Sk
]qk
'ik

'alp

to
]dr
]t

PRU, V, 124 = R§, 19.54 = KTU, 1.93

(1) 'arh. td. rgm.
bgr
(2) bpy.t'lgt.
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Пазмаодюбви Силача Ба'лу и его сестры Амату

Ы5п[у] (3) gr. tyb
bpSy. k[rt ]
(4) hwt. b'l. 'i5q.[ 1
(5) Sm' ly. yp5.[ ]
(6) hkr[ ]5ryl ]
(7) 'sp'[ ]gb[ ]
(8)t'at[ ].[ ]p[ ]
(9) yn[ ]m[ ]

(10) 'i[ ]

Ug, V, III, 3 = R§, 24.245 = KTU, 1.101

Recto

(1) b'l. ytb. ktbt. gr.
hd. r['y] (2) kmdb. btk. grh.
'U ?pn. btk (3) gr. tl'iyt.
Sb't. brqm. [Slh]

(4) tmnt. 'fcr'r't.
'? brq. y[pg']

(5) r'iSh. tply.
Uy. bn. 'nh[ ]

(6) 'uz'rt. tmll. 'iSdh.
qrnjh rm]

(7) bt. 'lh. r'iSh
bglt. bSm[ ]

(8) [ ] 'il. tr. 'it.
ph. k{.}tt. gbt.[ ]

(9) [ ]m kyn. ddm. lbh[
(10) [ ]lyt. S[ ]

Verso

(11) [ ]th.l[ ]
(12) [ ]l?r.
'ur[ ]
(13) [ ]skt. n'mn.
nbl[ ]
(14) [b'l] ysq §mn. Sim. bs'
[trhs] (15) ydh. btlt. 'nt.
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'usb'th {. ybmt] (16) 1'imm
t'ihd. knr. bydh[.]
JlSt] (17) r'imL Tilth.
tSr. dcL 'alf'iyn] (18) b'l
'ahbt. <rkb 'ipt>

ПЕРЕВОД

C10 = KTU, 1.10 = IV AB

(1)[
(2)[
(3)[
(4)[
(5)[
(6)[
(7)[
(8)[
(9)[

(Ю) [
(И) [
(12) {
(13) [
(14) [
(15) [
(16) [
(17) [
(18) [
(19) [
(20) [
(21) [
(22) [
(23) [
(24)[

] девственница 'Анату
] горы
] которые — да! — знают сыны Илу
] собрание звезд
] поколение это. Небеса
Си]лач Ба'лу
] Скачущий на облаке
] пришел к народу
] — да! — возвратился на землю
] Муту
] рук[ою] скорохода. Свет
] был милостив к нему
] дал
девственница] 'Анату
невестка] народа
] пришел к народу
] возвратился на землю
] плоти
]
] в совершенстве
] рука моя
] мой
от]рок
т]ельцы
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Поэма о любви Силача Ба 'лу и его сестры 'Анашу

II

(1) [Есть ли Ба'лу в доме его,]
(2) [бог Хадду в]о дворце его?»
(3) И отвечали отроки Ба'лу:
(4) «Нет Ба'лу в доме его,
(5) бога Хадду во дворце его!
(6) Лук свой он взял рукою своею,
(7) и в дугу согнутый свой — десницею своею.
(8) Вот — да! — отправился он
(9) в камыши Шамку, кишащие [б]уйволами».

(10) Подняла крылья девственница 'Ана[ту],
(11) Подняла крылья и устремилась в полете
(12) в камыши Шамку, кишащие буйволами.
(13) И поднял глаза свои Силач Ба'лу,
(14) и поднял глаза свои, и увидел,
(15) и увидел девственницу 'Анату,
(16) приятнейшую среди сестер Ба'лу.
(17) К ней он прибежал и встал,
(18) к ногам ее склонился и пал,
(19) возвысил голос свой и воскликнул:
(20) «Будь здрава, сестра <моя>,
и да продлятся <дни твои>!
(21) Позови меня, чтобы я пришел сюда,
девственница 'Анату!
(22) Позови меня, чтобы я пришел сюда!
Ба'лу погубит,
(23) Ба'лу погубит их!
Лишившись сил, (24) будут повергнуты на землю враги

мои,
(25) и во прах — восставшие на брата твоего».
(26) И подняла глаза свои девственница 'Анату,
(27) и подняла глаза свои, и увидела,
(28) и увидела Тельца,
и быстро пошла,
(29) быстро пошла,
и стала быстро плясать,
(30) [п]риятно, красиво,
повязавшись пригоже.
(31) [Вопль] к Ба'лу 'Анату обратила:
(32) «[Приди,] о Ба'лу, чей нос, [как Либнану,]
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Перевод

(33) [бог] Хадцу, что смотрит п[риятно],
(34) [Приди,] Силач Ба['лу]!»
(35) [ девст]венница 'Анату рот свой
(36-39) [ ]
(40) [ ] к светилам

III

(2) [ ] телицу роди [ ]
(3) быка, о девственница 'Анату,
(4) и корову, о невестка наро[да]!»
(5) И отвечал Силач [Ба'лу]:
(6) «Истинно, как создатель наш предвеч[ный ],
(7) как живущий из рода в р<од>, что сотворил нас,

[ 1?»
(8) Ба'лу поднял, наполнив, [руку свою],
(9) бог Хадцу наполнил па[лец свой],

(10) проткнул рот девственницы 'Ана[ту]
(11) и рот любезнейшей из сестер [Ба'лу].
(12) Поднялся Ба'лу на го[ру Цапану]
(13) и сын Дагану на не[беса].
(14) Ба'лу воссел на крес[ло царское свое],
(15) сын Дагану — на тро[н властительский свой].
(16) К Быку голос в[опиет ],
(17) к Б<ы>ку голос взывает.
[А 'Анату] (18) пошла
и стала быстро п[лясать],
(19) приятно, крас[иво ]
(20) Тельца, тельца [для Ба'лу она родила],
(21) быка она родила [для Хадцу]
(22) и буйвола для [Скачущего на облаке].
(23) Она обняла те [льца, <что от> быка ее],
(24) она обняла тельца, <что от> [буйвола ее],
(25) и прикрыла его пурпурной тканью [ ]
(26) Он возносит песнь его и крик его,
(27) [и] в крике младенческом его (28) нежность.
Она поднялась на гору (29) Лестницы,
на гору Могущества,
(30) и она поднялась на вышину на Заклятую,
(31) на Заклятую,
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Поэма о любви СилачаБа'лу и его сестры 'Анату

и на Цапану (32) на прекрасный,
на гору Мо[гу]щества.
(33) Голос к Ба'лу она издала:
(34) «Добрую весть приношу я, боже,
добрую [весть <для> Ба']лу,
(35) и добрую весть <для> сына Дагану,
(36) ибо бык у Ба'лу родился,
(37) и буйвол у Скачущего на облаке».
(38) Обрадовался Силач Ба'лу

СП = R§, 3.19 = KTU, 1.11

(1) [Ба']лу нашел и ухватился за вульву [ее]
(2) ['Анату] нашла и ухватилась за пен[ис его]

(3)1
(4)1
(5)[
(6)1
(7)[ 1
( 8 ) 1
(9-11) [

(12) [
(13) [
(14) [
(15) [
(16) [
(17) [
(18) [
(19) [

Ба] лу стал неистовым. Быку
це]вственница 'Анату
це]ловал, зачал и родил

толпа Пригожих
цевст]венница 'Анату
Сил]ач Ба'лу

]
твой
твой
как

Бык

поколение

PRU, V, 124 = RS, 19.54 = KTU, 1.93

(1) Телец промолвил слово:
«Лживо
(2) устами моими ты лепетала,
языком [моим] (3) ложь отвечена!
Секирой моею рас[сечен ]
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Перевод

(4) Вот, Ба'лу целует 1 ]
(5) Послушай меня, пусть он разрубит [ ]
(6) доля [ ] песнь моя [ ]
(7) птица [ ]
Щ овца [ ]
(9) вино [ ]
(10) не [ ]

Ug, V, III, 3 = R§, 24.245 = KTU, 1.101

Л и ц е в а я с т о р о н а

(1) Ба'лу воссел, как смелый, на горе,
Хадду-гр[омыхающий], (2) как медведь, на горе своей,
бог Цапану — н[а] (3) горе Могущества.
Семь молний [он метнул, ]
(4) восемь раскатов грома!
В дерево молния у[дарила]!
(5) Голова его вычесана,
раскраска между глаз его [ ],
(6) страх нагоняют ноги его,
рога [свои он вознес].
(7) В доме поднята голова его,
растением благоуханным [ ]
(8) [ ] Илу-Бык смотрит,
(9) [ ] ибо вино — услада сердца его
(10) [ ] курдюк бараний [ ]

Оборотная сторона

(11) [ ] ее для [ ]
(12) [ ] к скале,
свет [ ]
(13) [ ] умащение приятное.
Пламень[ ]
(14) [Ба'лу] вылил масло неразбавленное в чашу,
[омыла] (15) руки свои девственница 'Анату,
пальцы свои [невестка] (16) народа,
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Поэма о любви Силача Ба 'лу и его сестры 'Анашу

взяла лиру в руки свои,
[положила] (17) кораллы на грудь свою,
стала воспевать нежность Сил[ача) (18) Ба'лу,
любовь <Скачущего на облакеХ

КОММЕНТАРИЙ

C10=KTU, 1.10=IVAB

Столбец I

В начале столбца отсутствует около двадцати строк.

С т р о к а 1
btlt. *nt — слово btlt — "девственница" является постоян-

ным эпитетом 'Анату; подробно см. наш комментарий к по-
эме «Об Акхите». В литературе (см. [Gaster, 1939, с. 125;
Driver, 1956, с. 114-115; Freyha, с. 219 и 464; Rin, 1968, с. 237;
1979, с. 62]) предлагается дополнение: [w'at] btlt 'nt с перево-
дом "[и ты,] девственница 'Анату".

С т р о к а 2
[ )РР ~ предлагается восстановление [t']pp с перево-

дом: "она пролетела над горами" [Gaster, 1939, с. 125; TOu,
с. 281]; "[ты] лети над горами" [Driver, 1956, с. 117; Freyh.a,
с. 464; Rin, 1968, с. 237; 1979, с. 62]. Дж.Гибсон [Gibson, 1978,
с. 132] также считает, что [ ]рр — это, «вероятно, часть»
глагола 'wp — "летать".

hrm — по-видимому, горная страна, где живут боги.
KTU, 1.10 читает: [ ]hp. h?m (так же MLC, с. 469); в

этом случае перевод: "[ ] он ранил?" (ср. акк. simmu —
"рана").

С т р о к а 3
bn. 'il — мы исходим из того, что слово bn употреблено

здесь во множественном числе и сопряженном состоянии;
"сыны Илу" — боги.

В литературе предлагались переводы: "чтобы не узнал[и]
сын[ы] Илу" [UL, с. 49]; "которых не знали сыны Илу" [TOu,
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Комментарий

с. 281]; "чтобы знали сыны Илу" [Aistleitner, 1959, с. 52].
Т.Гастер [Gaster, 1939, с. 125] и Дж.Драйвер [Driver, 1956,
с. 116—117] дополняют: [wrgm]. dl[.] yd' bn 'il — "[и скажи,]
чтобы знал[и] сыны Илу"; так же А.Фрейха [Freyha, с. 464] и
Ц.Рин [Rin, 1968, с. 237; 1979, с. 62].

С т р о к а 4
phr kbkbm. В Угарите культ звезд помимо разбираемого

фрагмента засвидетельствован текстом С 23 = KTU, 1.23, со-
гласно которому во время обряда священного брака звездам
приносилось в жертву жаркое (wlkbkbm kn[t]). Выражение phr
kbkbm соответствует сочетаниям phr 'ilm — "собрание богов"
и phr bn 'ilm - "собрание сынов Илу" [WUS, с. 255, № 2215];
оно свидетельствует, что наряду с представлением о собрании
богов в Угарите имелось представление о собрании звезд как
божественных сущностей, организованных по образцу люд-
ского общества.

Библейские параллели показывают, что звезды наряду с
Солнцем и Луной были объектом культа в языческой иудей-
ско-израильской религии. В пророчестве Биле'ама (Числ. 24,
17) звезда — это божественный предводитель Израиля, пото-
мок Иакова, поражающий его врагов:

Вижу Его, но Он — не теперь,
гляжу на Него, но Он — не близко.
Восходит звезда (kokab.) от Иакова,
и восстает вождь (Sebat) от Израиля,
и разбивает виски Моава
и черепа всех сынов Шета.

Вслед за Самаритянским Пятикнижием мы читаем вместо
wekarkar Масоретского текста ("и уничтожает") wekadkod —
"и черепа", что дает, по нашему мнению, более точную по-
этическую параллель. Ср. также у Иерем. 45.

Последующая иудаистская и христианская экзегеза вос-
принимала этот стих как пророчество о пришествии Мессии
(= Христа). В Песни Деворы (Суд. 5,20) звезды — это небес-
ное воинство, сражающееся на стороне израильтян:

с небес сражались звезды,
с путей своих они сражались с Сисерой.

Известно, что иудейский царь Манассия устроил в Иеруса-
лимском храме Йахве алтари для принесения жертв небесно-
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му воинству, т.е. Солнцу, Луне и звездам (И Цар. 21,3—5; ср.
также: II Цар. 17,16; II Хрон. 32,3—5; Иерем. 8,2); по свиде-
тельству пророка Иеремии (19,13), курения воинству небес-
ному (seba' ha&amayim), т.е. Солнцу, Луне и звездам, совер-
шались на крышах домов. Царь Иосия (640—609 гг. до н.э.),
осуществлявший реформы, имевшие целью превратить культ
Йахве в монотеистический, приказал удалить из храма Йахве
и сжечь утварь языческих культов, в том числе и культа не-
бесного воинства (II Цар. 23,4). Второзаконие (4,19) запреща-
ет поклонение небесному воинству: «и чтобы ты не поднимал
глаза свои к небесам, и не смотрел на Солнце, и на Луну, и
на звезды — все воинство небесное, и не соблазнялся, и не
поклонялся им, и не служил им, которых (их) уделил Йахве,
Бог твой, всем народам под всеми небесами». За нарушение
этого предписания виновному грозит смертная казнь (Вто-
роз. 17,2—5): «Если найдется среди тебя в одном из городов
твоих (Se'Siika), которые Йахве, Бог твой, дает тебе, мужчина
или женщина, кто будет делать зло в глазах Йахве, Бога
твоего, чтобы преступить договор его (la'abor berlto), и пой-
дет, и будет служить другим богам, и поклоняться им, и
Солнцу, или Луне, или всему воинству небесному, чего Я не
повелел, и рассказано будет тебе, и ты услышишь, и разузна-
ешь хорошо, и вот: правда истинная дело это, соделана
скверна эта в Израиле, — то ты выведи мужчину этого или
женщину эту, который сделал дело злое это, к воротам твоим,
мужчину или женщину, и побей их камнями, и они умрут».

В финикийском пантеоне культ звезд засвидетельствован,
по-видимому, надписью KAI, 277 из Пирг, если в формуле km
hkkbm'l — "как звезды эти" имеются в виду звезды, изобра-
жения которых находились в храме. Впрочем, возможен и
другой перевод: "звезды Эла", что не меняет существа дела.
В сочинении Филона Библского, отрывки из которого дошли
до нас в изложении Евсевия Кесарийского (Euseb., Praep.
Evang., 1,10,31), сохранился миф об 'Астарте, которая во вре-
мя своих странствий нашла упавшую звезду и посвятила ее в
Тире на святом острове (яЕр1Уосттог5<та 8Е TTIV оисощёупу eipev
аерояЕтт) ёсатера, ov ка1 aveko\xzvr\ ev Тирад TnayiQt vr\aa>
афшршае), — аналогия мекканской Ка'бе в данном случае оче-
видна. В эпоху эллинизма, вплоть до победы христианства, культ
звезд был распространен по всему средиземноморскому миру.

Угаритская письменность знает два написания интересую-
щего нас слова [WUS, с. 145, № 1277; UT, с. 417, № 1189].
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Наиболее распространенным в мифопоэтических текстах яв-
ляется архаичное kbkbm, чему в мехри точно соответствует
kabkib. Написание kkbm свидетельствует о завершении к сере-
дине II тысячелетия до н.э. в разговорном угаритском языке
эволюции *ab -> * aw -> б и соответственно о постепенном
изменении облика слова *kabkabu -> *kawkabu (ср. араб.
kawkabun, сабейское kwkb [SD, с. 80]) -* *kokabu (ср. евр.
kokab, финик, kkb, арам, kokeba, эфиоп, kokab). Рассматри-
ваемая эволюция определенно свидетельствует об интерден-
тальном произношении в угаритском языке фонемы Ь, по
крайней мере после гласных; ср. также написание 'ibrzr для
передачи хурр. ewriSarri. В аккадском языке засвидетельство-
вана иная эволюция: *kabkabu ->• kakkabu (bk -» kk).

Т.Гастер [Gaster, 1939, с. 125] и вслед за ним Дж.Драйвер
[Driver, 1956, с. 116—117] и А.Фрейха [Freyha, с. 219 и 464]
дополняют: [d I ybn] phr kkbm с переводом: "чтобы постигла
(поняла) толпа звезд".

С т р о к а 5
dr — ср. евр. dor "поколение", "эпоха", т.е. время жизни

поколения. Ср.: Пс. 12,8: «Ты, Йахве, обереги их, сохрани нас
от поколения этого (min haddor zu) навек». С.Гордон [UT,
76,1] читает: rdtSmt. Т.Гастер [Gaster, 1939, с. 125] и вслед за
ним Дж.Драйвер [Driver, 1956, с. 116—117] восстанавливают:
[k ttb tr]d. rdt 5mm с переводом: "[что] поток дождя [снова]
польется вниз"; так же и А.Фрейха [Freyha, с. 464]. А.Како и
М.Шницер [TOu, с. 282] переводят: "двор небесный", т.е.
двор Илу как верховного божества; С.Гордон [Gordon, 1977,
с. 118]: "поколение небесное".

С т р о к а 6
['al]'iyn b'l — постоянное формульное обозначение божест-

ва; поэтому восстановление не вызывает сомнений. Т.Гастер
[Gaster, 1939, с. 125], Дж.Драйвер [Driver, 1956, с. 116-117] и
А.Фрейха [Freyha, с. 464] читают: [k hy 'al]'iyn b'l с переводом:
"[ибо жив] Силач Ба'лу".

С т р о к а 7
rkb.rpt — "Скачущий на Облаке"; постоянный эпитет Си-

лача Ба'лу. Т.Гастер [Gaster, 1939, с. 125], Дж.Драйвер [Driver,
1956, с. 116—117] и А.Фрейха [Freyha, с. 464] принимают вос-
становление [k 'it], rkb. 'rpt с переводом: "[ибо есть] Скачу-
щий на Облаке".
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С т р о к а 8
gS — ср. араб. gaSa (корень g5w) — "приходить". Т.Гастер

[Gaster, 1939, с. 125] и Дж.Драйвер [Driver, 1956, с. 116-117],
а также А.Фрейха [Freyha, с. 465] восстанавливают: ['il hd.y]gS
U'imm с переводом: "[Эль Хадад] придет к народам". Ц.Рин
[Rin, 1968, с. 237; 1979, с. 62] переводит: "поспешит". А.Како
и М.Шницер [TOu, с. 282] предпочитают отталкиваться от
араб, gassa "входить", "погружаться в землю" и приходят к
истолкованию: "приближается к народам".

Pimm — обычно полагают, что перед нами множественное
число мужского рода. Более вероятным, однако, кажется, что
в данном случае имеет место форма единственного числа с
мимацией; имеется в виду, несомненно, конкретный народ —
носитель традиции.

С т р о к а 9
Т.Гастер [Gaster, 1939, с. 125] и Дж.Драйвер [Driver, 1956,

с. 116—117] восстанавливают: [wb'l]. ytb[.] Гаге с переводом:
"[И Ба'лу] вернется на землю". Так же или близко к этому
интерпретируют данную строку А.Фрейха [Freyha, с. 465],
Ц.Рин [Rin, 1968, с. 237; 1979, с. 62], С.Гордон [UL, с. 49;
Gordon, 1977, с. 118], И.Айстлейтнер [Aistleitner, 1959, с. 52],
А.Како и М.Шницер [TOu, с. 282].

С т р о к а 10
mtm — по всей вероятности, бог смерти Муту, однако при

нынешнем состоянии текста ни одно из решений не может
считаться окончательным. Т.Гастер [Gaster, 1939, с. 125] и
ДжДрайвер [Driver, 1956, с. 116—117] восстанавливают:

['apyljyn]. mtm — "[и даже] мертвый [вернется к жизни]";
Дж.Драйвер, впрочем, полагает возможным и перевод mtm —
"люди". Так же и А.Фрейха [Freyha, с. 465]. С.Гордон [UL,
с. 49; Gordon, 1977, с. 119] колеблется между "люди" и
"умереть"; А.Како и М.Шницер [TOu, с. 282] предпочитают
"люди", отталкиваясь от акк. mutu. Угар, mt в значении
"муж", "человек" зафиксировано в С19, 19-20 [WUS, с. 198,
№ 1705; UT, с. 439, № 1569].

С т р о к а 11
Т.Гастер [Gaster, 1939, с. 125] и Дж.Драйвер [Driver, 1956,

с. 116—117] восстанавливают: [wypltn.b]yd mhr 'ur — "[и] рас-
тения [будут спасены] рук[ою] воина", т.е. Силача Ба'лу, по-
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беждающего Муту; так же А.Фрейха [Freyha, с. 465] и Ц.Рин
[Rin, 1968, с. 237; 1979, с. 62]. С.Гордон [Gordon, 1977, с. 119]
предлагает "брачный выкуп" либо "искусный воин". А.Како
и М.Шницер [TOu, с. 282] переводят mhr 'ur — "брачный
дар", осторожно, в виде риторического вопроса высказывая
предположение, что угар, 'иг восходит к тому же корню, что и
араб, 'arra/'ara — "спать с женщиной". О значении слова mhr
см. словари И-Айстлейтнера [WUS, с. 180, № 1532] и С.Гор-
дона [UT, с. 431, № 1441].

С т р о к а 12
Т.Гастер [Gaster, 1939, с. 125] и Дж.Драйвер [Driver, 1956,

с. 116—117] восстанавливают: [k mjr. 'rp]t yhnn — "[ибо] он
милостиво пошлет [дождь] с облаков"; так же А.Фрейха
[Freyha, с. 465] и Ц.Рин [Rin, 1968, с. 237; 1979, с. 62].

С т р о к а 13
Т.Гастер [Gaster, 1939, с. 125] и Дж.Драйвер [Driver, 1956,

с. 116—117] восстанавливают: [wgSm. nd]bt. ytn — "[и] даст
обильные [потоки дождя]". Близко к этому А.Фрейха [Freyha,
с. 465]: "и прольется облако обильное"; так же Ц.Рин [Rin,
1968, с. 237; 1979, с. 62]. Как на параллель реконструируемому
тексту указывают на Пс. 68,10: gasam nedabpt tanip 'Slohlm —
"дождь обильный Ты пролил, Боже".

С т р о к а 14
[btlt] 'nt — см. комментарий к строке 1; восстановление

сомнений не вызывает (ср. [СЮ; UL, с. 49; Aistleitner, 1959,
с. 52; Gordon, 1977, с. 119; TOu, с. 282; MLC, с. 468;
KTU 1.10]). Т.Гастер [Gaster, 1939, с. 125] и Дж.Драйвер
[Driver, 1956, с. 116—117]: [wt'n. btlt] 'nt — "[И отвечала дев-
ственница] 'Анату"; так же А.Фрейха [Freyha, с. 465].

С т р о к а 15
[ybmt.] rimm — "[невестка] народа"; постоянная поэтиче-

ская параллель kbtlt 'nt. Восстановление, таким образом, со-
мнений не вызывает [СЮ; UL, с. 49; Aistleitner, 1959, с. 52;
TOu, с. 282; MLC, с. 468; KTU 1.10]. Т.Гастер [Gaster, 1939,
с. 125] и ДжДрайвер [Driver, 1956, с. 116—117] восстанавли-
вают: [tsh. ybmt] rimm — "[воскликнула невестка] прави-
телей"; близок к этому и А.Фрейха [Freyha, с. 465]: "вос-
кликнула невестка народов очень громко". С.Гордон [Gordon,
1977, с. 119] переводит: "прародительница героев".
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С т р о к а 16
Т.Гастер [Gaster, 1939, с. 126] и Дж.Драйвер [Driver, 1956,

с. 116—117] восстанавливают: ['il hd. ygS.] ll'imm с переводом:
"[Бог Хадад (= Хадду. — И.Ш.) придет к] народам"; так же и
А.Фрейха [Freyha, с. 465].

С т р о к а 17
Т.Гастер [Gaster, 1939, с. 126] и Дж.Драйвер [Driver, 1956,

с. 116—117] восстанавливают: [wb'l. yt]b. Гаг? с переводом: "[и
Ба'ал (= Ба'лу. — И.Ш.) вернет]ся на землю"; так же
А.Фрейха [Freyha, с. 465] и Ц.Рин [Rin, 1968, с. 237; 1979,
с. 62].

С т р о к а 18
S'ir — перевод "плоть" можно считать общепринятым (см.

[WUS, с. 299, № 2569; UT, с. 487, № 2372; Aistleitner, 1959,
с. 53; TOu, с. 282]). Огласовка: Slra (Ug, V, 130, II, 3'); ср. евр.
Зё'ёг и акк. §lru "мясо", "плоть". С.Гордон [UL, с. 45] коле-
бался: "плоти/остатку"; Дж.Драйвер [Driver, 1956, с. 117] и
А.Фрейха [Freyha, с. 456] предпочитают: "остатку".

С т р о к а 20
С.Гордон [UL, с. 45] переводит: "[л]юди/[мер]твый", что

предполагает реконструкцию: [m]tm. Т.Гастер [Gaster, 1939,
с. 126] и Дж.Драйвер [Driver, 1956, с. 116—117] восстанавли-
вают: [ySmh. Sdm. wjbtm с переводом: "[возрадуются поля и]
домы"; так же А.Фрейха [Freyha, с. 465] и Ц.Рин [Rin, 1968,
с. 237; 1979, с. 62]. А.Эрдне [СЮ] читает: [ ] ('u/d)tm,
тогда как М.Дитрих и др. [KTU 1.10] постулируют наличие
между 18-й и 20-й строками наличие стертой строки 19.

С т р о к а 21
Т.Гастер [Gaster, 1939, с. 126] и Дж.Драйвер [Driver, 1956,

с. 116—117] восстанавливают: [ hm. 'iqh. b]ydy с перево-
дом: "[О, я возьму в] свою руку". Так же и А.Фрейха [Freyha,
с. 465].

С т р о к а 22
Т.Гастер [Gaster, 1939, с. 126] и Дж.Драйвер [Driver, 1956,

с. 116—117] восстанавливают: [ 'й>1. bymn]y с переводом:
"[я возьму в] мою [правую руку]". Так же А.Фрейха [Freyha,
с. 465].
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С т р о к а 23
Т.Гастер [Gaster, 1939, с. 126] и Дж.Драйвер [Driver, 1956,

с. 116—117] и А.Фрейха [Freyfra, с. 465] читают: ['alpm. y']lm и
переводят: "[ быки и коз]лы". В пользу чтения [g]lra сви-
детельствует СЮ, II, 3: glm. b'l.

С т р о к а 24
Т.Гастер [Gaster, 1939, с. 126] и Дж.Драйвер [Driver, 1956,

с. 116—117] и А.Фрейха [Freyha, с. 465] читают: [ rbbt.
r]'umm и переводят: "[мириады бы]ков".

В конце столбца отсутствует около 15 строк.

Столбец II

В начале столбца отсутствует около 20 строк.

С т р о к и 1—2
Восстанавливаются в соответствии со строками 4—5. Так

же ХЛ.Гинзберг [Ginsberg, 1938, с. 6; ANET, с. 142], С.Гордон
[UL, с. 49], И.Айстлейтнер [Aistleitner, 1959, с. 53], ДжДрай-
вер [Driver, 1956, с. 116—117], А.Како и М.Шницер [TOu,
с. 282—283], Г. дель Ольмо Лете [MLC, с. 469], Ц.Рин [Rin,
1968, с. 240; 1979, с. 63].

С т р о к а 3
А.Како и М.Шницер [TOu, с. 283] переводят: "два отрока

Ба'ала (= Ба'лу) отвечают". Такая интерпретация возможна,
если принять во внимание совпадение графического облика
3-го лица мужского рода двойственного числа, а также мно-
жественного числа глаголов. Тем не менее более вероятным
кажется, что глагольная форма t'nyn представляет собой
3-е лицо мужского рода множественного числа [ср. UT, с. 75];
glm b'l — сопряженное состояние, где управляющее имя glm
также во множественном числе.

glm — „отрок", обозначение слуг и рабов как младших в
социальном плане членов данного коллектива. Аналогично
употребляется также слово п'г, имеющее то же значение.

С т р о к а 4
bbhth{t} — конечное t написано ошибочно. Предполагает-

ся, что слово bht имеет значение "роскошный дом", "дворец"
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[WUS, с. 47, № 504]; в иной интерпретации bht рассматрива-
ется как множественное число от bt — "дом" [UT, с. 371—
372]. Однако поэтический параллелизм bhth/hklh свидетельст-
вует против интерпретации интересующей нас формы как
множественного числа; поэтому многими исследователями
принят перевод в единственном числе [UL, с. 49; Aistleitner,
1959, с. 53; Driver, 1956, с. 117; Freyha, с. 466; Gordon, 1977,
с. 119; TOu, с. 283; MLC, с. 469]. В то же время различия в
употреблении форм bht и Ы не обнаруживаются: последнее
также может быть применено к храму, дворцу и т.п. (ср.
[WUS, с. 61, № 600]). Наиболее правдоподобным кажется, что
перед нами естественный для поэтических текстов архаизм.
И.Айстлейтнер [WUS, с. 47, № 504] указывает в качестве со-
ответствия араб. bahwun — "шатер", "замок", "укрепление",
что позволяет предположить аналогичный корень (bhw —
"раскидывать шатер", "устраивать жилище") и для угарит-
ского bht с развитием: *bhwt (где t — окончание ж.р. ед.ч.)
bht/bt; параллельно имело место развитие *bhwt bw/yt (ср.
мн.ч.: bwtm [UT, с. 372, № 463]). Уже к моменту возникнове-
ния угаритских поэтических повествований формы bht и bt
рассматривались как производные от корня bh/wyt (ср. евр.
bayit по аналогии с такими образованиями, как mawaj —
"смерть" и zayit — "олива"; в стяженной форме соответствен-
но: mot, zet).

Ш.Виролло [Virolleaud, 1936, с. 154] и С.Гордон [UL, с. 49]
переводят "Ба'ал (= Ба'лу. — И.Ш.) находится в своем доме".
Такая интерпретация предполагает восприятие 'in как утвер-
дительной частицы; она, однако, противоречит последующему
контексту.

С т р о к а 5
hd — как показывает поэтический параллелизм b'l//hd,

слово hd является одним из обозначений Силача Ба'лу. Фор-
мула 'il hd встречается также в С12.1,41; 11,6 и 23 [WUS, с. 17,
№ 182], где 'il — имя нарицательное — "бог". В С9, rev. б и в
PRU, 11,39 сохранилось написание hdd, что позволяет посту-
лировать произношение *haddu. В пантеоне доэллинистиче-
ской Сирии Хадад (hdd) — один из верховных богов (KAI,
214, 215, 222А). Адод — царь богов ("Абшбо? pctoOeix; »e&v)
засвидетельствован Филоном Библским для финикийской
мифологии (Euseb., Praep. Evang. I, 10, 31). В эллинистическое
время был отождествлен с одной из ипостасей Зевса.
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С т р о к а 9
'ah — ИАйстлейтнер [WUS, с. 12, № 134] колебался между

переводами "луг" и "берег". С.Гордон [UT, с. 355, № 129]
предпочитал "луг" со ссылкой на Быт. 41,18 и Иов 8,11. (ср.,
однако, ниже). Аккадская параллель ahu "бок", "сторона",
"берег" свидетельствует в пользу перевода "берег", так:
[Virolleaud, 1936a, с. 156-157; Driver, 1956, с. 117; TOu,
с. 283]; Г. дель Ольмо Лете [MLC, с. 469]: "берега"]. В Библии
евр. 'йЬп встречается в Быт. 41,2: «И вот, из Нила поднимают-
ся семь коров, красивых видом и тучных плотью, и пасутся в
камыше (ba'ahu)»; ср. также стих. 18 с перестановкой: «тучных
плотью и красивых видом». Здесь Септуагинта воспринимает
евр. ba'5hu как топоним: i\ тф "Axei; Вульгата переводит: in
locis palustribus — "в заболоченных местах". В Иов 8,11:

разве вырастет тростник без болота,
разрастется камыш ('ahu) без воды?

Ср. Септуагинта: рогяоцоу; Вульгата: carectum — "заросли
осоки". В обоих случаях имеются в виду заросли камыша в
болотистой местности, служившие пастбищем для крупного
рогатого скота. Такое же значение кажется наиболее вероят-
ным и для угар, 'ah, что хорошо объясняет последующее
ml'a/t r/'umm. Ср. переводы Х.Л.Гинзберга: "заросли трост-
ника" [ANET, с. 142]; С.Гордона: "болото" [Gordon, 1977,
с. 119]; Ц.Рина [Rin, 1968, с. 240; 1979, с. 63]: "заросли трост-
ника". И-Айстлейтнер в своем переводе поэмы [Aistleitner,
1959, с. 53] останавливается на варианте "луг"; А.Фрейха
[Freyha, с. 466] предлагает: "мать".

hkl — поэтический параллелизм bht/bt//hkl обычен для
угаритских поэтических повествований.

С т р о к а 6
q§thn — энклитическое местоимение 3-го л. ед.ч. м.р. -hn

представляет собой сочетание собственно местоимения -h с
усилительной частицей -п. Ш.Виролло [Virolleaud, 1936,
с. 154] переводит: "ее чашу" со ссылкой [с. 156] на евр. qaSwS.

'ahd — амореизм. Ср. евр. 'ahaz, где третья корневая z ха-
рактерна для ханаанейской языковой общности.

С т р о к а 7
q?'t — "лук", букв, "в дугу согнутый" [WUS, с. 280,

№ 2437; UT, с. 479, № 2258]; ср. наш комментарий к поэме
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«Об Акхите». Перевод "стрелы"" JANET, с. 142; Driver, 1956,
с. 117; Freyha, с. 466; Gordon, 1977, с 119; TOu, с. 283; MLC,
с 4€9] представляется недостаточно обоснованным. ШЛирол-
ло [Virolleaud, 1936a, с. 154] предлагал: "ее кубок". Паралле-
лизм qSt//qs't встречается также в поэме «Об Акхите».

bm — вариант предлога b с мимацией.
ymn — обычный для угаритской поэзии параллелизм

yd//ymn.

С т р о к а 8
ytn pnm — идиома; букв, "дал лицо" (ср. [Aistleitner, 1959,

с. 53; TOu, с. 283]). Многие исследователи, однако, предпочи-
тают буквальный перевод [UL, с. 50; Driver, 1956, с. 117;
Freylja, с. 466; Gordon, 1977, с. 119; MLC, с. 469; Шп, 1968,
с. 240; 1973, с. 63].

Smk — наименование местности, где находились зарос-
ли, служившие пастбищем. Обычно вслед за Ш.Виролло
[Virolleaud, 1936a, с. 157] полагают, что это — озеро Хуле (ср.
Fl. Ios., BJ, 4,2: яро? tfl Zenexoovn&v Хщщ; Иер.Килаим, 9,32а:
samko) [ANET, с. 142; Driver, 1956, с. 117; Freyha, с. 466;
MLC, с. 630]. Однако А. ван Зельмс [van Selms, 1954, с. 71]
считает, что имеется в виду местность, близкая к Угариту,
возможно, окрестности озера ал-'Амк или болото Габ к югу от
Джиср аш-Шугура (ср. [TOu, с. 283]). С.Гордон предлагал
"рыбное болото" (ср. араб, samak1111 — "рыба".

ml'a[t. r]'imm — восстанавливается в соответствии со стро-
кой 12. Согласование 'ah...ml'a[t] свидетельствует, что 'ah бы-
ло именем женского рода.

С т р о к а 10
В угаритской мифологии 'Анату представлялась крылатой,

летающей богиней; ср. печать R§,5.089 [Schaeffer—Forrer,
1983, с. 16—17]. Аналогичные выражения встречаются и в
Библии; ср. Иезек. 10,19: wayyiS'Q hakkerubjm 'at kanpeham
wayyerommu min ha'Sras 16'enay — "И подняли керубы крылья
свои, и поднялись от земли пред глазами моими». Перед на-
ми, таким образом, поэтическая формула, обычная для всей
древней ханаанейско-аморейской фольклорной словесности,
остававшаяся живой и функционирующей на протяжении по
крайней мере тысячи лет.

С т р о к а 11
tS'u. knp — повторение сказанного в строке 10; поэтиче-

ский прием, приводящий к замедлению действия.
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wtr — "устремилась"; нееоверш. вид 3-го л. ед.ч. основной
породы; ж.р. от корня tfh — "устремиться", "лететь". Ср.
II От. 22,11:

И Он воссел на керуба и полетел (wayya'op),
и устремился (wayyera') на крыльях ветра.

Уже в древности имели место колебания по поводу пере-
вода библейского wyr'; ср. Септуагинта: кой <5хрдт| enl mspir/wv
ауёцои; Вульгата: et lapsus est super penuas venti. Интересую-
щий нас угаритский текст свидетельствует в пользу интерпре-
тации Вульгаты и, безусловно, против Септуагинты, которая
дает менее удовлетворительный смысл. В Пс. 18,11, тексту-
ально совпадающем с II Сам. 22,11, первоначальное уг' было
прочитано yd' со значением "лететь" (ср. также: Второз. 28,49;
Иерем. 48,40; 49,22). Угаритская параллель, возможно, свиде-
тельствует, что во всех указанных случаях следует читать уг'.
Принятое нами истолкование и близкие к нему широко рас-
пространены в исследовательской литературе [ANET, с. 142;
UL, с. 50; Driver, 1956, с. 117; Freytia, с. 466; Aistleitner, 1959,
с. 53; Gordon, 1977, с. 119; MLC, с. 469]. С.Гордон [UT,
с. 415, № 1153] рассматривает данное слово как производное
от корня yrw(?), сопоставимого с евр. уага — "стрелять". Бли-
зок к этому и ИАйстлейтнер [WUS, с. 137, № 1241], когда он
предполагает здесь корень угу(?), однако в другой статье сво-
его словаря [WUS, с. 217, № 1873] он производит интересую-
щее нас слово от корня ntr, который переводит: "делать быст-
рые движения" и сопоставляет с евр. natar, интерпретируе-
мым "растягивать, протягивать" (без достаточных оснований:
евр. natar означает "прыгать, вспрыгивать"; в каузативе "раз-
вязывать", "разрешать") (ср. также [Rin, 1968, с. 240—242;
1979, с. 63]). А.Како и М.Шницер [TOu, с. 283] вслед за
Ш.Виролло сопоставляют данное слово с акк. taru — "вертеть,
вращать" и евр. tar — "обследовать" и переводят: "и обследо-
вала в полете".

С т р о к а 12
Точно соответствует строке 9.

С т р о к а 13
wyS'u 'nh — несовершенный вид глагола nS'a в сочетании с

waw consecutivum (о конструкциях такого рода см. [UT,
с. 115]). Ст. Сегерт [Сегерт, 1965, с. 61—62], таким образом,
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ошибается, когда говорит, что «нельзя привести ни одного
достоверного случая», который свидетельствовал бы о сущест-
вовании в угаритском языке консекутивных конструкций.
Аналогичная формула многократно встречается в угаритских
поэтических повествованиях [CUL, с. 459]. Ср. также:
Быт. 13,14: sa' па' 'ёпака пгё'ё — "подними глаза свои и по-
смотри". Подобного рода обороты постоянно встречаются по
всему тексту Библии. Перед нами, таким образом, фольклор-
ная формула, которую можно считать общей для всего Пе-
реднеазиатского Средиземноморья.

Поэтическая конструкция строк 14—15 повторяет конст-
рукцию строк 10—11.

С т р о к а 16
bn — обычно это сочетание воспринимается как предлог

bn — "между" [WUS, с. 50—51, № 532]. Возможно, однако,
что здесь употреблен предлог b в сочетании с усилительной
частицей п (ср. [Aartun, 1978, 2, с. 25—26]).

'aht — Ш.Виролло [Virolleaud, 1936a, с. 154] переводит:
"луга". Последующее b'l он относит к следующей фразе.

С т р о к а 17
lpnnh - букв, "к лицу ее"; ср. [WUS, с. 256-257, № 2230;

UT, с. 468-469, № 2059].
ydd — корень ndd; ср. евр. nadad — "бежать", араб, nad-

da - "убежать" (см. [WUS, с. 202, № 1755; UT, с. 442,
№ 1615]).

С т р о к а 18
к г ' - с р . [WUS, с. 157, №1389; UT, с. 423, №1311].

Обычно в описаниях приветствия употребляется глагол hbr в
аналогичном значении [WUS, с. 84, № 812].

С т р о к а 19
wyS'u. gh. wysh — фольклорная формула, постоянно встре-

чающаяся в повествовательных текстах Переднеазиатского
Средиземноморья. Угаритские контексты см. [CUL, с. 458—
459]. В Библии аналогичные формулы см., например, в
Суд. 9,7: wayyissa' qolo wayyiqrS' — "и возвысил голос свой, и
закричал"; Быт. 39,15: harTmotT qoll wS'aqra' — "я возвысила
голос свой и закричала" и т.д.
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С т р о к а 20
hwt — букв, "будь жива". Ср. финикийско-пунийское при-

ветствие hw' (у Плавта в Роеп., 994: avo; там же, 998,1001: avo
donni = hw' 'dny — "будь здрав (букв, "будь жив"), мой гос-
подин"; у эллинистического поэта Мелеагра из Радары в
Anth. Gr., 7,419,8: Au5ovi<; — грецизированное воспроизведе-
ние финик, hw' 'dny). Существует предположение, что это
приветствие в облике императива ave, avete и инфинитива
avere (в классический период засвидетельствованы только эти
формы) было заимствовано в латинский язык, возможно, как
элемент сленга [Sznycer, 1967, с. 139] с огласовкой *huwe.
Формула '1 hywhy — "во здравие" (букв, "ради жизни его")
постоянно встречается в посвятительных надписях из Паль-
миры и Хатры.

'aht — семитское, в частности ханаанейское и аморейское,
словоупотребление требует в данном случае энклитического
местоимения 1-го л.; кажется вероятным, что здесь оно не
нашло графического выражения потому, что представляло
собой гласную -Т.

n'ark — ср. [Gordon, 1977, с. 120]; А.Како и М.Шницер
[TOu, с. 284] видят в данном случае возвратно-пассивную по-
роду N (перфект, оптатив) от корня 'гк — "быть длинным",
"долгим". Они ссылаются на употребление еврейского кауза-
тива ha'HrTk в значении "продлевать свои дни"; в частности, в
Эккл. 7,15: weye§ ra§a' ma'SiTk bera'ato — "и есть преступник,
продлевающий дни в злодействе своем"; Эккл. 8,12: hot! 'osa
га' me'at uma'Sffk 16 — "грешник делает зло сотню раз и про-
длевает дни себе". Полностью формулу см.: I Цар. 3,14: "а
если будешь ходить по путям Моим, чтобы блюсти законы
Мои и повеления Мои, как ходил Давид, отец твой, то
Я продлю дни твои (weha'SraktT 'at уйтака)". Число подобных
примеров можно было бы без труда увеличить. Иначе С.Гордон
[UL, с. 50]: "процветать"; ИАйстлейтнер [Aistleitner, 1959, с. 53]:
"давай, будем дружить"; Дж.Драйвер [Driver, 1956, с. 117]
"теперь будь возбужденной"; Ц.Рин читает: п'аг[ ] и перево-
дит: "и воспламенились" [Rin, 1968, с. 240—243; 1979, с. 63];
А.Фрейха [Freyha, с. 467]: "поднимается"; П.И. ван Зейль
[van Ziji, с. 246]: "будь покорной"; И. де Moop [de Moor,
1979, с. 643]: "и мы тебя украсим"; Г. дель Ольмо Лете
[MLC, с. 469]: "Долгой жизнью, сестра, пусть ты наслажда-
ешься".
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С т р о к а 21
qrn — эта последовательность состоит из глаголов

qr'a "восклицать", "звать" и энклитического местоимения
1-го л. ед. ч.: п — "меня". Корень qr' в угаритских текстах
встречается как в полном виде, так и с отпадением конечного '
(см. [WUS, с. 281, № 2448]). Таким образом, написание qrn
представляется возможным; конечное -'а преобразовалось в
гласную -а, сам глагол в сочетании с энклитическим место-
имением произносился *qaranl. Писец не счел нужным при-
держиваться орфографии, ставшей к тому времени уже исто-
рической.

db'atk — последовательность, состоящая из частицы d вво-
дящей придаточное предложение цели (ср. [WUS, с. 73,
№ 716]), глагола Ь'а — "приходить" в 1-м лице единственного
числа пожелательного наклонения основной породы (перфект
оптатив) и наречия к — "сюда".

Сочетание qrn db'atk в современной исследовательской ли-
тературе переводилось: "рога — твоя сила" [Virolleaud, 1936a,
с. 154]; "рога твоей силы" [UL, с. 50; Gordon, 1977, с. 120],
причем С.Гордон [UT, с. 383, № 635] в качестве параллели
указывает на Второз. 33,25: ukeyamaka dob'aka — "и, как дни
твои, сила ТВОЯ" (ср. в Септуагинте: ox; ai гцхёрш оох> ц iaxbq
аох>); "рога сильные" (варианты: "мощные"; "рог мощный
твой") [Rin, 1968, с. 240-243; 1979, с. 63; Pardee, 1976, с. 252;
MLC, с. 470]; "рога твоей доблести" [Driver, 1956, с. 117];
"рог мой при приходе твоем" [Freyha, с. 467]; "рог, которым
ты ударяешь" [TOu, с. 284], причем А.Како и М.Шницер ссы-
лаются на араб, daba'a — "ударять дубиной" и акк. da'ap/bu —
"уничтожать врага", полагая при этом, будто существовало
представление, что у 'Анату имелись рога; "приди ко мне,
чтобы я овладел тобою" [Aistleitner, 1959, с. 53].

С т р о к а 22
qrn. db'atk — поэтический повтор. Дж.Оберман [Oberman,

1948, с. 43—45] видит здесь случай гаплографии.
ym§h — "погубит"; ср. араб, masaha — "ударять", "уничто-

жать" (ср. [Oberman, 1948, с. 43—45; Lokkegaard, 1953, с. 228;
Aistleitner, 1959, с. 53; WUS, с. 196, № 1689]). Перевод "по-
мазать", восходящий к евр. maSah [UL, с. 50; UT, с. 439,
№ 1561; Driver, 1956, с. 117; Freyha, с. 467; ANET, с. 142;
Gordon, 1977, с. 120; Rin, 1968, с. 240; 1979, с. 63; MLC,
с. 470], не дает, по нашему мнению, удовлетворительного

106



Комментарий

смысла. А.Како и М.Шницер [TOu, с. 284] переводят: "за-
острить".

С т р о к а 23
b'l у т ф — эпический повтор.
hm — имеются в виду враги Ба'лу; см. строку 24. Такое же

понимание см. [Aistleitner, 1959, с. 53]. Согласно иной точке
зрения, подразумеваются рога 'Анату как объект действий
Ба'лу [UL, с. 50; ANET, с. 142; Freyfca, с. 467; TOu, с. 285;
MLC, с. 470]. ДжДрайвер [Driver, 1956, с. 117] видит здесь
утвердительную частицу.

Ь'р — букв, "в изнеможении", "бессилии". Такой перевод
основывается на еврейской параллели, где корень (wp
(варианты: 'ур, у'р) имеет значение "уставать", "терять силы",
"изнемогать"; ср. в особенности Иерем. 4,31: "увы мне, ибо
изнемогла душа моя ('ауёра napST) из-за убийц». Примеча-
тельно также и араб. 'afa>un (корень 'fw) — "исчезновение",
"гибель". Обычный перевод "полет" (так уже Ш.Виролло
[Virolleaud, 1936a, с. 154]) в следующих вариантах: "поверг-
нуть врага в полете" [Driver, 1956, с. 117; Freyha, с. 467; Ais-
tleitner, 1959, с. 53]; "помазать (или "заострить") их (рога) в
полете" [UL, с. 50; ANET, с. 142; Rin, 1968, с. 240; 1979, с. 63;
TOu, с. 285; MLC, с. 470].

С т р о к а 24
nt'n — корень t'n (ср. евр. ta'an, араб, ta'ana "колоть",

"протыкать"), в возвратно-пассивной породе N, имеющий
значение "быть сбитым" (ср. [WUS, с. 121, № 1123]).
И.Айстлейтнер [Aistleitner, 1959, с. 53] переводит: "сбиты";
другой вариант, предложенный в исследовательской литерату-
ре: "мы собьем" [Driver, 1956, с. 117; Freyba, с. 467; ANET,
с. 142; TOu, с. 285; MLC, с. 470]. С.Гордон [UT, с. 443,
№ 1643] производит интересующее нас слово от корня n.t' —
"сажать растения" (ср. евр. na.ta' в том же значении), чему
соответствует и перевод: "мы посадили, (как растения. —
И.Ш.) моих врагов в землю" [UL, с. 50; ср.: Gordon, 1977,
с. 120; Rin, 1968, с. 240; 1979, с. 63].

b'ars — употребление предлога b для обозначения цели
движения в угаритском языке отмечает К.Ортун [Aartun, 1978,
2, с. 17-20].

'ars — огласовку arsum см. [Ug, V, 137, III, 14]. Параллель
'ai5//'pr см. [С17, 1,29 и 47; С17, 2,2; С1, 4,8; СЗ, 9,12;
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СЗ, 4,67; СЗ, 4,73; С7, 2,15; С17, 6,16; С2, 4,5]. Эта же парал-
лель засвидетельствована и в Библии; ср. Иов. 14, 8:

если состарился в земле (ba'aras) корень его,
и во прахе (uba'apar) умер пень его;

Ис. 29,4:

И ты будешь унижена; из земли (me'aras)
ты будешь говорить,

и из праха (тё'араг) жалко будет звучать речь твоя;
и будет, как вещание духа умершего, из земли

(me'aras) голос твой;
и из праха (тё'араг) речь свою ту будешь бормотать.

С т р о к а 25
qm — причастие множественного числа основной породы в

сопряженном состоянии (см. [WUS, с. 277, № 2417; UT,
с. 477, с. 2214]).

С т р о к и 26—27
См. аналогичную конструкцию в строках 13—15.
wt§'u — А.Како и М.Шницер [TOu, с. 285] переводят это

слово и последующее tr будущим временем, полагая, что до
строки 30 продолжается речь Ба'лу.

С т р о к и 28
'arh — перевод "телец" см. у И.Айстлейтнера [Aistleitner,

1959, с. 53], Дж.Драйвера [Driver, 1956, с. 117]. Перевод
"корова", не соответствующий, на наш взгляд, контексту,
принимают С.Гордон [UL, с. 50], Х.Л.Гинзберг [ANET, с. 142],
А.Како и М.Шницер [TOu, Ci 285], Г. дель Ольмо Лете [MLC,
с. 470].

tr.blkt — аналогичная синтаксическая конструкция в стро-
ках 11 и 29.

С т р о к а 29
tr.blkt — эпический повтор.
Ы — ср. евр. hal — "танцевать". Перевод "плясать" принят

С.Гордоном [U1, с. 50], И.Айстлейтнером [Aistleitner, 1959,
с. 53; WUS, с. 112, №1026], А.Фрейхой [Freylja, с. 467],
Г. дель Ольмо Лете [MLC, с. 470]. Дж.Драйвер [Driver, 1956,
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с. 117] предлагает перевод "одиноко, в одиночестве", сопос-
тавляя угар. Ш с араб, hala (корень hlw) — "быть одиноким",
"уединяться" [там же, с. 140]. А.Како и М.Шнипер [TOu,
с. 285] вслед за Р.Дюссо переводят: "в момент родов", сопос-
тавляя интересующее нас слово с евр. foil — "испытывать ро-
довые муки". В литературе предлагалась также интерпретация
"дрожать", "трепетать" (ср. евр. hul) [DLS, 1975, с. 191].

С т р о к а 30
hbl — "повязаться"; ср. бвр. habal — "повязать, связать".

А.Како и М.Шницер [TOu, с. 285] сопоставляют данное слово
с евр. habal — "сонмище" (I Сам. 10,5—10).

ktrt — в данном случае, по-видимому, имя абстрактное от
корня ktr — "быть пригодным", "пригожим" (ср. евр. к§г),
употребленное в качестве наречия.

В исследовательской литературе предлагались следую-
щие переводы: "(она танцевала) прелестно и грациозно"
[Aistleitner, 1959, с. 53]; "[среди] красивых, среди милых
[ ]" [1Л, с. 50]; "к (самым) приятным, (самым) красивым
из гор и холмов", что соответствует чтению: [bjn'mm.
bysmm[.] gb['.] wgr [Driver, 1956, с. 116—117]; "к самым пре-
красным из холмов и самым великолепным из гор" [Freyha,
с. 467]; "на приятных местностях, на милых местах" [ANET,
с. 142]; "среди прекрасных и приятных со[нмов] Косарот* "
[TOu, с. 285]; "с грацией (?) и приятностью (?) сонма Косара-
ту" [MLC, с. 470]; "в приятных", "в красивых" [Rin, 1968,
с. 241; 1979, с. 64].

С т р о к а 31
[ql] — восстанавливается в соответствии с поэтической

формулой в СЮ, III, 33.

С т р о к а 32
Чтение первого сохранившегося знака ненадежно; издатели

колеблются между h и 'i. Если предположить, что богиня при-
зывает Силача Ба'лу, можно допустить возможность реконст-
рукции: ['atw] 'i. b'lm — "Приди, о Ба'лу" и т.д., и аналогич-
но в начале строки 34. Ср. близкие по смыслу стихи Песни
Песней 4,8:

* Здесь и далее, возможно, имеются в виду жители какого-то ханааней-
ского города-государства (или области) (примеч. ред.).

109



Поэма о любви Силача Ба 'лу и его сестры 'Анашу

Со мною с Ливана, невеста,
со мною с Ливана приди,
поспеши с вершины Аманы,
с вершины Сенира и Хермона,
от логовищ львиных,
от гор леопардовых.

Там же, 8,14:

Беги, возлюбленный мой,
и будь подобен газели
или олененку
на горах бальзамических.

В данном случае перед нами поэтическое описание красо-
ты Ба'лу. Аналог, по-видимому, в Песни Песней 7,5: "нос
твой, как башня Ливанская" ('appek kemigdal hallebjinon),
что дает основания для предлагаемой реконструкции: d'iph
[klbnn]. Огласовка 'ip в угаритском языке необычна. Стан-
дартной является 'ар (ср. [WUS, с. 31, № 344; UT, с. 362,
№ 264; Ug, V, 137, II, 19: appu]). Кажется правдоподобным,
что форма 'ip возникла под влиянием огласовки проклитиче-
ского относительного местоимения d (*di'appuhu > *dippuhu).
Дж.Драйвер [Driver, 1956, с. 116—117] читает: [njt'njh. b'lm.
d'ip'i и переводит: "[Мы пронзим] его, Ба'лу туманов"; так же
и А.Фрейа [Freyha, с. 467]. Г. дель Ольмо Лете предлагает:
"[Взгляни,] Ба'лу, на то, что видно" [MLC, с. 470].

С т р о к а 33
Дж.Драйвер [Driver, 1956, с. 116—117] читает: [41.] hd. d'nn

[.]n[Skpnh] и переводит: "мы по[вергнем его, Эл] Хадад об-
лачный"; так же и А.Фрейха [Freyha, с. 467]. Г. дель Ольмо
Лете [MLC, с. 470] предпочитает: "[бог] Хадду — то, что видят
[мои глаза (?)]". Контекст позволяет предложить как наиболее
вероятную реконструкцию: n['mm] — "п[риятно]".

С т р о к а 34
См. примеч. к строке 32
А.Како и М.Шницер [TOu, с. 285] переводят: "Силач

Ба['лу отвечает]", что предполагает реконструкцию: [wy'n]
'al'iyn. b['i].

С т р о к а 35
ph — "рот". Кажется правдоподобным, что слово употреб-

лено как эвфемизм вместо vulva. Ср. 111,10—11.
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Столбец III

Отсутствует около 20 строк.

С т р о к а 2
Дж.Драйвер [Driver, 1956, с. 116—117] читает: [w]hm 'arht.

tld[n. lb'l] и переводит: "И вот, ты родишь телку [для
Ба'ала]"; близок к этому А.Фрейха [Freyha, с. 468], который,
однако, переводит 'arht — "теленок". А.Како и М.Шницер
[TOu, с. 286]: "коровы родят"; Г. дель Ольмо Лете [MLC,
с. 472]: "[телят] телки родят".

С т р о к а 3
lbtlt — здесь 1 представляет собой вокативную частицу,

равнозначную греч. ф, англ. oh, русск. о! и т.п. (ср. [WUS,
с. 163, № 1425; UT, с. 425, № 1340; Driver, 1956, с. 117;
Freyha, с. 468]). В исследовательской литературе предлагался
также перевод "для" [Virolleaud, 1936, с. 165; UL, с. 50; TOu,
с. 286; MLC, с. 472]. И.Айстлейтнер [Aistleitner, 1959, с. 54]
видит в 1 показатель родительного принадлежности, что видно
из перевода: "бык девственницы 'Анат".

С т р о к а 4
ypt - обычно [WUS, с. 133, № 1214; UT, с. 413, № 1137]

сопоставляется с араб. yafanatun — "корова"; соответственно
И.Айстлейтнер [WUS, там же] возводит это слово к корню
урп. Кажется, однако, более вероятным, что перед нами про-
изводное от корня yph — "быть красивым" (ср. у С. Гордона
[UL, с. 50]: "красивая корова"); араб. yafanatun может интер-
претироваться таким же образом: с суффиксом -an- и оконча-
нием женского рода -atun. Возникновение разбираемого слова
(«корова») характерно для скотоводческого хозяйства.

С т р о к а 5
у'пу — более распространено написание у'п с отпадением

конечного -у. В данном случае перед нами, по всей вероятно-
сти, фиксация архаизирующего произношения.

С т р о к а 6
lm — здесь утвердительная частица. Ср. аналогичное зна-

чение в имперском арамейском [DISO, с. 138; Винников,
САН, 9, 1962, с. 157].
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qnyn. 'l[m] — ср. Второз. 32,6: halo' hu' 'abjka-qqariaka —
"ибо Он — отец твой, создатель твой". Имеется в виду, несо-
мненно, Илу — отец (предок) богов. Разбираемая формула
точно соответствует Быт. 21,32: yhwh 'el 'olam — "Йахве, Бог
предвечный", а также Ис. 40,28:

Бог Предвечный ('alohe 'olam) Йахве,
творец оконечностей земли.

С т р о к а 7
drd<r> — реконструкция очевидная и принятая всеми ин-

терпретаторами текста. Поэтическую параллель 'olam//dordor
см. Исх. 3,15.

dyknn — поэтическая параллель к qnyn в предыдущей
строке. Аналогичная поэтическая параллель имеется во Вто-
роз. 32,6.

Строки 6—7 обломаны, и материалом для их надежной ре-
конструкции мы не располагаем. Контекст, однако, дает ос-
нования предположить, что здесь имеет место уподобление
Силача Ба'лу богу-(пра)родителю Илу.

Наиболее близок к принятому нами перевод А.Како и
М.Шницера [TOu, с. 286; ср. Gordon, 1977, с. 120]. Г. дель
Ольмо Лете [MLC, с. 472] принимает: "Почему, как наш Соз-
датель [вечный], как семья, которой он меня сделал [царем]"
и т.д.; И.Айстлейтнер [Aistleitner, 1959, с. 54]: "Сожитель-
ствуй, как наши родители... как хотел тот, кто нас создал».
Дж.Драйвер [Driver, 1956, с. 116—117] реконструирует стро-
ки 4—6 следующим образом: wy'ny[.] 'al'iyn[. b']lm. kqnyn.
'lm[. yml]k dr dr yknn [mlkn] и переводит: "И победоносный
Ба'лу будет прославляться, как наш господин; [он будет
царем] навечно, будет поставлен [нашим царем] навечно и
вечно"; так же и А.Фрейха [Freyha, с. 468]. Ц.Рин [Rin, 1968,
с. 244; 1979, с. 65]: "И отвечал Алийан-Ба'ал: почему здесь
сотворивший нас навечно воцарится, из рода в род тот, кто
создал нас?"

С т р о к и 8—11
Описание соития Силача Ба'лу и 'Анату. Надежно рекон-

струируемые на основании поэтического параллелизма [yd] —
"рука", а также 'us[b't] — "палец" и р — "рот" представляют
собой поэтические эвфемизмы. Последовательность глаголов
ysgd — ml'a — bit свидетельствует о существовании в угарит-
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ском языке консекутивных конструкций при отсутствии w
consecutivum. Реконструкция ХЛ.Гинзберга (см. [С, с. 50J),
который, однако, предпочитает понимать текст буквально
[ANET, с. 142].

Ш.Виролло [Virolleaud, 1936a, с. 165] переводил: "Баал
приближается"; Дж.Драйвер [Driver, 1956, с. 117]: "Ба'лу
взойдет на насыпную террасу [ ] Эль Хадад на насыпную
террасу [ ]. Нет, но так, девственница 'Анату [ ] и
так, прекраснейшая из сестер [ ]". А.Како и М.Шницер
[TOu, с. 287] видят в bit отглагольное имя от корня уЫ —
"нести"; соответственно они понимают bit p как "заявление",
а последующий текст (строки 12—15) воспринимают как пря-
мую речь 'Анату.

В [KTU, I, 10] читается в строке 9 вместо bit — btlt, причем
предполагается, что писец сначала написал bit, а затем допол-
нительно в знаке 1 поместил также и знак t; в строке 10 пред-
полагается чтение nht и как вариант в скобках чтение 'aht.
Принимая эти исправления, Г. дель Ольмо Лете [MLC, с. 472]
переводит: "Нет лучше девы, чем девственница 'Анату, даже
если есть более прекрасная из сестер (Ба'лу]".

С т р о к а 12
bg[r spn] — реконструкция основывается на том, что в уга-

ритской мифологии гора Цапану является жилищем Силача
Ба'лу. Чтение bg[r] см. [UL, с. 51; Aistleither, 1959, с. 54;
ANET, с. 142; Freyha, с. 469; Rin, 1968, с. 244; 1979, с. 65;
TOu, с. 287; KTU, I, 10; MLC, с. 473]. Дж.Драйвер [Driver,
1956, с. 118] читает: bgd[yn], однако воздерживается от пере-
вода.

С т р о к а 13
§[mm] — реконструкция ХЛ.Гинзберга (см. [ANET, с. 142]),

принятая также А.Како и М.Шницером [TOu, с. 287].
Дж.Драйвер [Driver, 1956, с. 118] читает: b§[rp], однако воз-
держивается от перевода. А.Фрейха [Freytia, с. 469] переводит:
"на восток"; Г. дель Ольмо Лете [MLC, с. 473]: "область, ко-
торой он владеет". Ц.Рин [Rin, 1968, с. 244] читает: b§[mkt] и
переводит: "на высотах" (ср. [Rin, 1979, с. 65]). Обращает на
себя внимание (если принятые нами реконструкции обосно-
ванны) параллелизм: g[r spn] // §[mm]; гора Цапану оказыва-
ется не только реально существующим географическим пунк-
том на северо-восточном побережье Средиземного моря, лег-
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ко наблюдаемым из Угарита, но и связующим звеном между
землей — обиталищем людей и небесами — потусторонним
миром, гае живут боги. Вершина Цапану, где живет Ба'лу,
находится на небесах. Аналогично, согласно библейским пред-
ставлениям, бог (Йахве) пребывает на горе (Синай, Хорив,
затем — Сион и Гаризим), но также и на небесах.

С т р о к и 14—15
Реконструкции текста общепринятые. Аналогию см.:

С6, VI.33-35.
В целом эпизод, изображаемый в строках 12—IS, передает

по всей видимости, ритуал воцарения Ба'лу, — его вступление
в храм (Ба'лу поднимается на святую гору) и восхождение на
трон. Аналогичную церемонию для иудейского культа Йахве
реконструирует З.Мувинкель (Mowinckel, 1961, II, с. 107—
126]. Соответствующий сюжет — восхождение бога на его го-
ру — неоднократно разрабатывается в Библии. Ср., в частно-
сти, Пс. 47,6:

Поднялся ('Ша) Бог при <радостных> кликах,
Йахве при звуке трубном —

и далее Пс. 47,9:

Царствует Бог над народами,
Бог сидит на Своем святом троне (kisse* qodSo).

Пс. 68,16-19:

Гора Божья (har 'alohim), гора Башан,
гора многовершинная, гора Башан!
Почему завистливо смотрят горы многовершинные?
Эту гору пожелал Бог, чтобы поселиться на ней,
и Йахве — да обитает <на ней> вечно.
Колесниц Божьих — мириады, тысячи тысяч!
Господь мой ('adonay) на Синае (bam slnay),

в Святыне (baqqodaS),
Ты поднялся ('allta) на вершину, полонил полон,
взял дары у людей
и даже <принял> противящихся,

чтобы пребывали с Йахве—Богом.
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Пс. 25,26:

Смотрят на шествия Твои, Боже ('alohim),
шествия Бога моего ((ё11),

Царя моего в святыню (baqqodaS).
Впереди идут певчие,
затем музыканты,
посреди девы, бьющие в тимпаны.

С т р о к а 16
'alp — "бык". В угаритских поэтических повествованиях

бог Илу обычно именуется Быком (tr). Однако, если иметь в
виду, что, по СЮ, 11,28, Силач Ба'лу в облике Тельца ('arh)
совокупляется с 'Анату, можно считать весьма вероятным, что
в данном случае под "быком" ('alp) подразумевается он же.
При такой интерпретации оказывается понятным употребле-
ние слова 'alp вместо стандартного для Илу tr.

?t'q] — реконструкция предлагается на основе поэтиче-
ского параллелизма с nd в строке 17. Ср. евр. sa'aq _
"кричать"; в угаритском тексте — очевидный архаизм.

ДжДрайвер [Driver, 1956, с. 118—119] читает: Га1р[.] ql.
zb[y] и переводит: "когда у быка будет голос газели"; так же и
А.Фрейха [Freyba, с. 469]. И.Айстлейтнер предлагает: "среди
тысяч воплей" [Aistleitner, 1959, с. 54]. А.Како и М.Шницер
[TOu, с. 287] переводят: "к быкам [...] крик", в осторожной
форме высказывая предположение, что знак, читаемый как ?,
может представлять собой лигатуру для р', что позволило бы
восстановить р'[г] — "провозглашать". Г. дель Ольмо Лете
[MLC, с. 473]: "к быку ['Анату издала] крик".

С т р о к а 17
'а<1>р — реконструируется как поэтический повтор слова

'alp в строке 16.
[w'nt] — реконструкция предлагается как наиболее соот-

ветствующая последующему контексту.
ДжДрайвер [Driver, 1956, с. 118—119] читает: ln[?.] ql nd.

[ ] и переводит: "(и) когда у сокола будет голос воробья";
так же и А.Фрейха [Freyha, с. 469]. В качестве параллели к
строкам 16—17 в его интерпретации Дж.Р.Драйвер указывает
на Ис. 11, 6—9 — описание жизни, которая возникнет после
прихода Мессии. Однако, не говоря уже о сомнительности
восстановления и перевода Драйвера, точных совпадений ме-
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жду обоими текстами, как показывает их сличение, нет.
И.Айстлейтнер [Aistleitner, 1959, с. 54] предлагает: "среди...
голосов [ликования ?]"; А.Како и М.Шницер [TOu, с. 287]:
"к... издал крик"; Г. дель Ольмо Лете [MLC, с. 473]: "к быку
крик издала [невестка народа]".

С т р о к и 18—19
Почти дословное повторение описания СЮ, 11,28—30.
Ниже приводятся, переводы, предлагавшиеся в исследова-

тельской литературе. С.ХТордон [UL, с. 51]: "Она идет и ше-
ствует [ ] среди красивых, среди мил[ых ]";
Дж.Драйвер [Driver, 1956, с. 119]: "Она уходит и уходит [одна]
к приятным и красивым местам" (так же [Freyba, с. 469]);
ИАйстлейтнер [Aistleitner, 1959, с. 54]: "Прогуливаясь, прыга-
ла [Дева 'Анату] с прелестью и грацией"; Ц.Рин [Rin, 1968,
с. 244; 1979, с. 65]: "Она идет и прыгает в танце, в приятных,
в красивых [ ]"; А.Како и М.Шницер [TOu, с. 287]: "Она
идет, кружится среди [...] среди милых, приятных"; Г. дель
Ольмо Лете [MLC, 473]: "которая идет и бежит, кружась и
прыгая с грацией (?) и изяществом (?), с [изяществом (?) тол-
пы Косарату]".

С т р о к и 20—22
Реконструкции очевидны из контекста и поэтического па-

раллелизма (см. [СЮ; UL, с. 51; Aistleiner, 1959, с. 54; Driver,
1956, с. 119; Freyha, с. 469; Gordon, 1977, с. 121; MLC,
с. 287]). Заметим, что С.Х.Гордон, а также А.Како и
М.Шницер угар, 'aril переводят "корова"; у Дж.Драйвера эпи-
теты расположены иначе. Г. дель Ольмо Лете переводит
[MLC, с. 473]: "Телка, телка [видела], что „телец" родился
[для Ба'лу], дикий бык для Скачущего на Облаке".

С т р о к и 23—25
Восстановления Р.Дюссо (см. [Dussaud, 1936, с. 283—295;

С, с. 51, примеч. 8]). Если эти реконструкции, хорошо уклады-
вающиеся в контекст, правильны, то последовательности 'a[rh
'ibrh] и 'arh [r'umh] представляют собой сопряженное состоя-
ние, где управляемое слово имеет значение genetivus partitivus.
Дж.Драйвер [Driver, 1956, с. 118—119] читает в строке 25:
wtksynn. btnm. и переводит: "и покрыла его двумя (покры-
валами)"; так же и А.Фрейха [Freyba, с. 469]. Г. дель Ольмо
Лете [MLC, с. 473]: "Он обнял телку [и ее „тельца"], он обнял
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телку [и ее дикого быка] и покрыл двойным покрывалом".
Далее, по его мнению, следует описание того, что было по-
крыто.

tn — "пурпур", "пурпурная ткань" (см. [WUS, с. 339,
№ 2894; UT, с. 503-504, № 2702]).

С т р о к и 26—28
§hp — перевод "крик" обосновывается сопоставлением с

араб. sahabun — "крик" (см. [Driver, 1956, с. 147]) с соответст-
виями 5 о s и р в Ь. Впрочем, И.Айстлейтнер [WUS, с. 304,
№ 2597] в качестве параллели указывает также на араб,
sahufa — "быть малым, слабым, ничтожным". Субъектом дей-
ствия, хотя он эксплицитно не назван, является младенец.

yrk — ср. евр. гок — "нежность" (Второз., 28,56). Г. дель
Ольмо Лете [MLC, с. 473] переводит: "горный склон"
(ср. евр. уагак — "бок", "зад").

sgrt — здесь букв, "младенчество".
В исследовательской литературе предлагались следующие

переводы. Дж.Драйвер [Driver, 1956, с. 119]: "Ее песнь и ее
крик, крик ее юности, [поднялся], голос вышел тихо из уст
ее, говоря"; А.Фрейха [Freylja, с. 469]: "Поднимается песнь
ее, крик радости ее... крик юности ее"; И.Айстлейтнер
[Aistleitner, 1959, с. 54]: "[Раздалось?] ее пение, и его слабое
всхлипывание (?), и его младенческое всхлипывание было
нежным"; А.Како и М.Шницер [TOu, с. 288] вместо у'1 чита-
ют y[nq] и переводят: "Он [сосет] ее [ ] и ее первое мо-
локо, [ ] первое молоко юной коровы", причем угар. §hp
сопоставляется с мехрийским sbof — "молоко" и сир.
Sehapa — "молозиво"; Г. дель Ольмо Лете [MLC, с. 473]: "он
покрыл двойным покрывалом его пуп (?) да, и его мягкую
кожу (?) мягкую кожу его младенчества".

С т р о к а 29
mslmt — сочетание gr mslmt — это, несомненно, сопряжен-

ное состояние. Сопоставление с библейским sullam —
"лестница" позволяет предположить, что и угар, mslmt
(*musallimatu?) имеет то же значение. Примечателен библей-
ский контекст, в котором использовано слово sullam
(Быт. 28,12—13; рассказ о сне Иакова): "И он увидел сон, и
вот, лестница (sullam) стоит на земле, и вершина ее касается
небес, и вот, посланцы Бога ('alohim) поднимаются и спуска-
ются по ней. И вот, Йахве стоит на ней и говорит". Анало-
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гичные представления у угаритян были связаны, по всей ви-
димости, с горой Цапану, в которой видели лестницу, соеди-
няющую землю и небеса, т.е. посюсторонний и потусторон-
ний миры. Подобное сопоставление, однако с вопроситель-
ным знаком и без должных выводов, допускал СХ-Гордон
[UT, с. 450]. Дж.Драйвер [Driver, 1956, с. 118-119] читал: gr
msl mt и переводил: "дорога смерти"; такую возможность до-
пускал и А.Фрейха [Freyha, с. 470]. Г. дель Ольмо Лете [MLC,
с. 473] переводил: "склон горы", "откос".

tl'iyt — ИАйстлейтнер [WUS, с. 165, № 1430; Aistleitner,
1959, с. 54] и СХТордон [UT, с. 426, № 1342] производят это
слово от корня Гу — "быть сильным, крепким", причем
НАйстлейтнер предлагает перевод: "могущество". Очевидна
связь этого наименования с эпитетом 'al'iyn b'l — "Силач
Ба'лу". В литературе предлагались также переводы: "скала
победы" [Driver, 1956, с. 199; Freyha, с. 479; MLC, с. 473],
"величественный" [TOu, с. 288].

С т р о к а 30
bkm — К.Ортун [Aartun, 1967, с. 288—289] видит здесь со-

четание предлога b с именем km и истолковывает угар, km,
отталкиваясь от араб. kimun — "холм" (корень ky/wm), что
представляется наиболее вероятным.

'агг — сопоставление с евр. 'агаг — "проклинать" позволяет
предложить перевод угар, 'агг — "заклятый". Имеются в виду
действия, аналогичные проклятию, т.е. отлучению от земли и
людей (ср.: Быт. 4,10—15), иначе говоря, табулирование дан-
ного предмета. О том, какие представления были связаны с
заклятием горы, свидетельствует Исх. 19,11—12: «И пусть они
будут готовыми к третьему дню, ибо на третий день сойдет
Йахве пред глазами всего народа на гору Синай. И отграничь
народ вокруг, сказав: берегитесь восходить на гору и прика-
саться к краю ее. Всякий, прикоснувшийся к горе, умереть
будет умерщвлен». И далее Исх. 19,21—23: «И сказал Йахве
Моисею: сойди, объяви народу, чтобы рвались они к Йахве
посмотреть <на Него> и не пали бы из них многие. И так же
жрецы, приближающиеся к Йахве, пусть освятятся, чтобы не
поразил их Йахве. И Моисей сказал Йахве: не может народ
взойти на гору Синай, ибо Ты предупредил нас, говоря:
отграничь гору и освяти ее». С этим сопоставимы и запре-
ты, касавшиеся Святого Святых; ср. Евр. 9,7: «А во вторую
<скинию> входит раз в году только верховный жрец не
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без крови, которую он приносит за себя и за неведение на-
рода».

П.Бордреиль [Bordreuil, 1984, с. 1—10] видит в Арру, Гуру
и Цапану административные округа Угаритского царства: со-
ответственно он предлагает переводить: "...на гору, взбираясь
на Гуру, она восходит. Она восходит на холм, на Арру, на Ар-
ру и Цапану, место приятное, на гору она восходит..." Искусст-
венность этого построения очевидна.

С т р о к а 33
ql... ttnn — ср. С4, IV—V,70. Подобные сочетания много-

кратно зафиксированы в Библии (например, Амос 3,4;
Притч. 1,20; Быт. 45,2; Пс. 18,14; II Хрон., 24,9). Перед нами,
таким образом, формула, общая для всего Переднеазиатского
Средиземноморья.

С т р о к а 34
Такой же перевод см. у И.Айстлейтнера [Aistleitner, 1959,

с. 54]. Иначе С.Х.Гордон [UL, с. 51]: "новости Илу", т.е. ис-
ходящие от Илу; Драйвер [Driver, 1956, с. 119]: "Чудесные,
хорошие новости" с пояснением: букв, "хорошие новости Илу
или бога, т.е. божественные, замечательные новости"; А.Како
и М.Шницер [TOu, с. 288]: "счастливая, замечательная но-
вость" (букв, "новость, <достойная> бога").

[Ь']1 — восстановление очевидно из поэтического паралле-
лизма со строкой 35: htk. dgn.

С т р о к а 35
htk — контекст требует перевода "сын", т.е. лицо, подвер-

гающееся обрезанию (корень htk — "резать").

С т р о к а 36— 37
Ср. аналогичные формулы в строках 21—22.

С т р о к а 38
ySmh — в данной форме видят [RShP, I, с. 151] пожела-

тельное наклонение (iussiv). Ср. близкое текстологически опи-
сание в Иерем. 20,15, где, однако, ситуация переосмыслена:

Проклят человек, который принес добрую весть (bi&ar)
отцу моему, сказав:
родился у тебя сын, мальчик, —
обрадовать обрадовал его (Sammeah Simmehahu).
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СП = R§, 3.19 = KTU, 1.11

С т р о к а 1
ytkh — вслед за Ш.Виролло мы истолковываем угар, ikh.,

отталкиваясь от сир. 'eskah — "найти". С.Х.Гордон [UL, с. 53]
переводит: "он страстен"; А.Како и М.Шницер [Той, с. 289]:
"он воспламенился"; Г. дель Ольмо Лете [MLC, с. 471]:
"сжал".

qib — букв, "середина"; эвфемистическое обозначение вуль-
вы. А.Како и М.Шницер [TOu, с. 289] указывают в качестве
параллели на Быт. 25,22, где beqiibah означает "в утробе ее".

С т р о к а 2
'usk[h] — следуем за чтением KTU, 1.11. А.Како и М.Шни-

цер [TOu, с. 289] читают: 'usr со ссылкой на R§, 24.272, где
имеется указанное слово с соответствующим значением. Сло-
во 'usk имеет тот же смысл; ср. евр. 'aSek — "мошонка".

y'abd — при истолковании этого слова мы отталкиваемся
от араб, 'abada — "быть", "становиться диким" и 'abida —
"быть яростным". С.Гордон [UL, с. 53] переводит: "Ба'лу со-
вершает любовь тысячью..."; А.Како и М.Шницер [TOu,
с. 289]: "[Ба]'ал охвачен страстью ради быков"; Г. дель Ольмо
Лете [MLC, с. 471]: "Ба'лу почувствовал, что потерпел неуда-
чу по поводу быка". С нашей точки зрения, текст становится
более понятным, если предположить, что словом l'alp начина-
ется новая фраза. «Бык» ('alp) в данном случае — либо поэти-
ческая параллель к <*[Ба]'лу» и, следовательно, одно из обо-
значений этого божества, либо наименование дитяти, кото-
рого родила 'Анату.

С т р о к а 4
Г. дель Ольмо Лете [MLC, с. 471] реконструирует: "[кото-

рого он зачал от] девственницы 'Анату".

С т р о к а 5
Так же С.ХХордон [UL, с. 53]; А.Како и М.Шницер [TOu,

с. 289] с восстановлением: [bnS]q; Г. дель Ольмо Лете [MLC,
с. 471].

С т р о к а 6
"Толпа Пригожих" — божественных помощниц при зача-

тии и родах — упоминается здесь, несомненно, в связи с рож-
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дением Быка — сына Ба'лу и 'Анату. Поэтому кажется при-
емлемым предложение Г. дель Ольмо Лете [MLC, с. 471], чи-
тающего в начале строки "[с помощью (?)]", хотя он и не ука-
зывает соответствующей угаритской основы ([b'zr]m?).

Дальнейший текст разрушен и какой-либо интерпретации
не поддается.

PRU, V, 124 = RS, 19.54 = KTU, 1.93

С т р о к а 1
'arh — так как текст разрушен, кто в данном случае подра-

зумевается под Тельцом ('arh), установить невозможно. Со-
поставление с СЮ, 11,28 позволяет допустить, что в тексте
имеется в виду Силач Ба'лу. Ш.Виролло [PRU, V.124] перево-
дит: "телка", несмотря на отсутствие показателя женского рода.

td — корень ndd — "испускать (голос)" (ср. [WUS, с. 202,
№ 1756; UT, с. 442, № 1616; PRU, V,124]).

bgr — слово gr в соответствии с контекстом истолковывает-
ся на основании араб, garra — "прельщать, обольщать", "об-
манывать".

С т р о к а 2
t'lgt — ср. евр. 'illeg — "заика", "человек, говорящий нев-

нятно" (Ис. 32,4).
Строки 1-ю — начало 3-й Ш.Виролло [PRU, V,124] пере-

водит: "Телка испускает (этот) призыв (с высоты) горы: на
моих устах — заикание; на моем языке гора (?)".

С т р о к а 3
tyb — ср. идиоматический оборот rgm yttb — "отвечал"

(букв, "возвратил слово") [PRU, с. 289—290, № 2491].
р§ — ср. угар, pz — "топор", по-видимому, соответствую-

щее акк. pa§u [WUS, с. 262, № 2288].
k[rt] — реконструкция предлагается по контексту.

С т р о к а 4
'i5q — каузатив от основы nSq — "целовать" (модель: *'iqtil).

Об отдельных случаях образования в угаритском языке кауза-
тива с префиксом 'а- вместо регулярного §- см. [Сегерт, 1965,
с. 55].

ур5 — ср. р§ в строке 3.
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С т р о к а 6
hkr — ср. евр: hakar — "арендовать из доли урожая".

С т р о к а 8
t'at - ср. [WUS, с. 329-330, № 2821; PRU, V.124]. Сопос-

тавление с eepi 6а — "овен" позволяет сделать вывод о нали-
чии в данном случае фонетического соответствия угар, t евр. £.

Ug, V, III, 3 = R§, 24.245 = KTU, 1.101

Л и ц е в а я с т о р о н а

С т р о к а 1
ytb — Л.Р.Фишер и Ф.Б.Кнутсон [Fisher—Knutson, 1969,

с. 158] переводят "возвратился", основываясь на том, что, по
указанию Э.Липиньского [Lipinski, 1956b, с. 394—396], в Уга-
рите и в Библии термины «восхождение» (4h) и «возвраще-
ние» (ytb) используются при описании восхождения на трон.

tbt — переводим "смелый", отталкиваясь от араб, tabuta —
"быть смелым", "быть мужественным". Издатель [Ug, V, с. 558]
предлагает "сидение", "местопребывание" (ср. [WUS, с. 141,
№ 1264], корень ytb); так же [Lipinski, 1971b, с. 82]; ср. [Cross,
1973, с. 147]: "его гора, как помост"; [Fisher— Krutson, 1969,
с. 158]: because of the throne. Однако поэтическая параллель с
km db в строке 2 делает такие переводы маловероятными.

г['у] — так уже Ш.Виролло [Ug, V, III]; ср. евр. гёа' —
"шум", "крик", "вопль" (Исх. 32,17; Мих. 4,9), "гром"
(Иов. 36,33). Ш.Виролло [Ug, V, с. 558] переводит "пастырь";
так же и Ф.М.Кросс [Cross, 1973, с. 147]. Р.Дж.Клиффорд
[Clifford, 1972, с. 77] предпочитает: "Баал пасет".

ЭЛипиньский [Lipinski, 1971b, с. 82] восстанавливает r[bs
lgr] и переводит: "Баал воссел, ибо гора есть сидение, Хадцу
л[ег на горе]"; М.Х.Поуп и Дж.Х.Тайгэй [Pope—Tigay, 1971,
с. 118] предлагают: "Баал сидит, как гора сидит, Хадд так
об[ширен], как океан"; Р.Дж.Клиффорд [Clifford, 1972, с. 77]:
"Баал взошел на трон, да, его сидение — гора"; У.Х.Ирвин
[Irwin, 1983, с. 54]: "Баал сидит, как гора сидит, Хадцу
[ ], как половодье"; Л.Р.Фишер и Ф.Б.Кнутсон [Fisher—
Knutson, 1969, с. 158]: "Баал возвращается ради трона на свою
гору, Хадд, па[стырь], ради Пучины в центр своей горы";
И. де Moop [de Moor, 1969, с. 180-183]; "Ба'лу сидел, как
сидит гора, Хадцу л[ежал ниц], как океан на его горах".
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С т р о к а 2
kmdb — ср. евр. dob — "медведь". Ф.М.Кросс (Cross, 1973,

с. 147] переводит: ^подобно дракону Пучины"; Э.Липиньский
[IipinsM, 1971b, с 82] предлагает: "буря" (имеется в виду буря
на его горе); МХПоуп и ДжХТайгэй [Pope—Tigay, 1971,
с. 188]: "как океан",

'il spn — подробно см. [van Ztji, 1972, с. 332—334]. Почита-
ние бекпа Цапану засвидетельствовано ассирийскими источни-
ками еще для I тысячелетия до н.э. Другой перевод: "божест-
венная (гора. — И.Ш.) Цапану" [Lipinski, 1971b, с. 82; Pope—
Tigay, 1971, с. 118]..

С т р о к а 3
[slh] - ср. Пс. 18,15:

И Он метнул (wayyfilah) стрелы Свои и рассеял их,
и молний множество, и рассыпал их.

Так же восстанавливает ЭЛипиньский [Lipinski, 1971b,
с. 82].

Ср. М.Х.Поуп и Дж.Х.Тайгэй [Pope-Tigay, 1971, с. 118]:
"на святыне/приятном месте (на?) горе его господства";
И. де Moop [De Moor, 1969, с. 180—183]: "на горе славы";
[RShP, I, с. 222]:

Баал сидит, взойдя на трон, как сидящий на горе,
Хадд-Пастырь, как потоп,
среди его вздымающейся, как башня, горы Цапан,
среди горы победной.

С т р о к а 4
гЧ — см. комментарий к строке 1. В исследовательской ли-

тературе предлагались переводы: "восемь пучков грома" [De
Moor, 1969, с. 180—183; Lipinski, 1971b, с. 82], "восемь кладо-
вых грома" [Pope—Tigay, 1971, с. 118; Fisher—Knutson, 1969,
с. 159; Clifford, 1972, с. 77; Irwin, 1983, с. 54].

's brq — ЭЛипиньский [Lipinski, 1971b, с. 82] и У.Х.Ирвин
[Irwin, 1983, с. 54] переводят: "древко молнии".

y[pg'] — СР- еврейский фразеологизм: habbaraq paga'
be'es — "молния ударила в дерево" [Керен, 1958, с. 566].
ЭЛипиньский [Lipinski, 1971b, с. 82] читает: y[lkj — "при-
шел". Л.Р.Фишер и Ф.Б.Кнутсон [Fisher—Knutson, 1969, с. 157]
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читают: 'sbrq y[bn] и переводят: "дерево молнии он [создает]";
Ф.Феншэм [Fensham, 1971, с. 24]: "семь молний; восемь, как
кладовая грома; вспышка молнии — рука".

С т р о к а 5
tply — "вычесывать"; ср. араб, fala(y) — "искать паразитов"

и в V породе — "очищаться от паразитов", а также евр.
pala — "искать насекомых". Ср. иные переводы: "выделяется"
[Lipinski, 1971b, с. 82]; "филактерии/краснота" [Pope—Tigay,
1971, с. 118]; "его голову она украшает" [Irwin, 1983, с. 54];
"его голова чудесна" [Fisher— Knutson, 1969, с. 159; Clifford,
1972, с. 77].

tly — ср. араб, tala(y) — "окрашивать", "покрывать". Ка-
жется вероятным, что нанесение краски между глаз Ба'лу со-
ответствует обряду, нашедшему отражение в Быт. 4,15, кото-
рый должен был защитить братоубийцу Каина от убийц:
«И сделал Йахве Кайину знак, чтобы не убил его каждый,
встретивший его». Если предлагаемое сопоставление обосно-
ванно, можно предположить, что знак, данный Каину, при-
общал его к миру богов и тем самым ставил его под их защи-
ту. В исследовательской литературе предлагались переводы:
"Талай" [Lipinski, 1971b, с. 82; Pope-Tigay, 1971, с. 118; De
Moor, 1969b, с. 180-183]; "роса, Росная" [Ug, V, с. 558;
Fisher—Knutson, 1969, с. 159; Clifford, 1972, с. 77; Fensham,
1971, с. 24].

С т р о к а 6
'uz'rt — ср. араб, za'ara — "пугать, устрашать", откуда и

zi'run, za'arun — "страх, ужас". Иные переводы: "дождевая"
[Irwin, 1983, с. 54]; "о дожде говорит его нога" [Fisher—
Knutson, 1969, с. 159]; "тонковолосая растерла его ноги" [De
Moor, 1969, с. 180-183].

tmll — ср. араб. mulalun — "беспокойство, тревога". Э.Ли-
пиньский [Lipinski, 1971b, с. 82] предлагает перевод: "ма-
лышка растирает его ступни"; У.Х.Ирвин [Irwin, 1983, с. 54]:
"чешет его ноги".

qrn[h] — Силач Ба'лу на известной стеле, где он изображен
поражающим землю молнией, показан с рогами [Matthiae,
1962, табл. XX]. Примечательно, что в Библии лучи света вос-
принимались как рога, откуда и евр. qaran — "испускать лучи
света, сиять"; соответственно этому, согласно Исх. 34,29—30,
кожа на лице Моисея после его общения с Богом обретает
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способность испускать свет, т.е., по представлениям эпохи, у
него появляются рога: «И было, когда спускался Моисей с
горы Синай, и две скрижали завета в руке Моисея, когда он
спускался с горы, и Моисей не знал, что испускает лучи
(qaran) кожа лица его, потому что Он говорил с ним. И уви-
дел Аарон и все Сыны Израиля Моисея, и вот, испускает
лучи кожа лица его, и они боялись приблизиться к нему».
В библейской поэзии, и, очевидно, повсеместно в сиро-
палестинской, рога были воплощением могущества, мужества,
олицетворением и необходимой принадлежностью победо-
носного воителя. Так, Второз. 33,17:

Первородный бык его — украшение его,
и рога буйвола — рога его.
Ими народы он забодает
все до краев земли.
И они — мириады Эфрайима,
и они — тысячи Менашше.

I Сам., 2,1:

И молилась Ханна, и говорила:
Возликовало сердце мое, о Йахве,
вознесен рог мой <Богом> Йахве,
раскрылся рот мой на врагов моих,
ибо я радуюсь спасением Твоим.

Пс. 92,10-12:

Ибо, вот, враги твои, Йахве,
ибо, вот, враги твои погибают,
рассеиваются все, делающие нечестие.
И ты вознес, как у носорога, рог мой,
я умащен елеем свежим,
и видит глаз мой супостатов моих,
о восстающих на меня злодеях
слышат уши мои.

«Видеть супостатов», «слышать о злодеях» и т.п. — иноска-
зательные обороты, которыми обозначается победа над не-
приятелем.

Приведенные и аналогичные этому библейские параллели
позволяют, исходя из того, что мы имеем дело с поэтической
формулой, предложить реконструкцию: qrn[h rm] — "рога
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[свои он вознес]". Об употреблении глагола гш (огласовка
rammu согласно Ug., V, 130, III, 3) в угаритских текстах см.
[WUS, с. 293-294, № 2514].

Иные интерпретации: "[его] два рога [свер]кают на нем"
[Lipinski, 1971b, с. 82]; "рог[а], которые на нем" [Irwin, 1983,
с. 54]; "(и) [его] рога, которые на нем" [Fisher—Knutson, 1969,
с. 159; De Moor, 1969, с. 180-183].

С т р о к а 7
bt — следуем за чтением [KTU, 1.101]. Ш.Виролло (Ug., V.

Ill, 3) читает: dt и переводит: "два рога, которые над ним".
'lh r'iSh — ср. в строке 5: r'iSh. tply.
git — переводим «растение», исходя из евр. galas' — "лист-

венница". ЭЛипиньский [Lipinski, 1971b, с. 82]: "буря".
b§m — по контексту кажется наиболее вероятной параллель

евр. boSam — "благовоние". В этом случае угаритский знак §
следовало бы читать как s". Другие интерпретации основыва-
ются на реконструкции b5m[m] (Ug, V, III, 3): "его голова в
буре, на небесах" [Lipinski, 1971b, с. 82]; "его голова в снегу,
на небесах" [Pope—Tigay, 1971, с. 118]; "голова со снегом с
небес" [Irwin, 1983, с. 54]; "его голова нисходит с небе[с]"
[Fisher—Knutson, 1969, с. 159].

Упоминание благовонного растения объясняется иудей-
ским обычаем в праздник Кущей устраивать шалаши из вет-
вей деревьев и жить в них в течение семи дней (Лев. 23,39—
43), а также реконструируемым З.Мувинкелем [Mowinckel,
1961, И, с. 102—104] на основании свидетельств II Макк. 10,6—
7 и Мишны (трактат «Сукка») обычаем носить во время про-
цессии в празднование воцарения Йахве растения, воплощаю-
щие плодоносную силу.

С т р о к а 8
'it — "смотреть". Предлагаемая интерпретация исходит из

сопоставления угар, 'it с евр. '15бп — "глазное яблоко"
(Второз. 32,10; Притч. 7,2; Пс. 17,3).

ph - см. [WUS, с. 254, № 2205; UT, с. 467, № 2025].
ktt — "хмель"; ср. евр. keSQt в том же значении.
gbt — предлагая перевод "навес", мы отталкиваемся от евр.

'ab в том же значении (см.: I Цар. 7,6; Иезек. 41,25).
В исследовательской литературе был предложен перевод:

"уста его — как два облака" [Fisher—Knutson, 1969, с. 159;
Pope—Tigay, 1971, с. 118; Irwin, 1983, с. 54]. И. де Moop [De
Moor, 1969b, с. 180—183]: "его рот [отведывает?] сливки".
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